Pemy6anka Cponja
MHHUCTAPCTBO I'PABEBUHAPCTBA,
CAOBPARAJA U UH®PACTPYKTYPE
CekTop 3a APYMCKH TPAHCIOPT,
nyrese U Oe3beanoct caodpahaja
Bpoj: 110-00-00033/2022-03/1

Harym: 21. jyn 2022. rogune
Beorpan

OBABEILUTEILE O HOTHHCUBAKBY CIIOPA3YMA O MEBYHAPOJHOM
[IOBPEMEHOM IIPEBO3Y IIYTHUKA AYTOBYCHMA
(INTERBUS CIIOPA3YM)

O6GapemTaBamMo Bac 0 Iporjailemy 3akoHa o norsphusamy Cropasyma o MehyHaposHOM
OBPEMEHOM TIPeBO3y MyTHHKA ayToOycuma (Interbus criopasym) u Onnyxke 6p. 1/2011 3ajenHuukor
onbopa ocHoBaHor Interbus cmopasymoMm O MehyHapoOIHOM MOBPEMEHOM [pPEBO3y IyTHHKA
ayrobycnma "Cryx6enu rinacuuk PC - Mehynapoasu yrosopu'”, Opoj 11 ox 25. maja 2021. [IpumeHa
Crnopasyma nouena je 01. okrobpa 2021. roguse.

HarmomutbeMo 1a je octojelie Kebure My THIX JIHCTOBA 32 MeyHAPO/IHI BAHIIHHH]CKH TPEBO3
NyTHHKA Koje je m3aan0 Munnctaperso rpalieBinnapersa, caodpahaja i HHQPacTpyKType oTpeOHO
oseputH ,,INTERBUS* neuarom y MEHHCTapCTBY.

(

KA MUHHCTPA

-~ Munan Merposuh



3AKOH

o norBphuBamwy Cnopasyma o MehyHapoaHOM NOBpeMeHOM NpeBo3y
nyTHuka ayrtobycuma (Interbus cnopasym) n Ognyke 6p. 1/2011
3ajeaHuukor oa6bopa ocHoBaHor Interbus cnopazymom o MejyHapoaHOM
noBpeMEeHOM NpeBo3y NyTHUKa ayrtobycuma

"Cnyx6eHu rnacHuk PC - MehyHapoaHu yrosopu", 6poj 11 og 25. maja 2021.
YnaH 1.

Motephyje ce Cnopa3syM o MehyHapoaHOM NOBpeMEHOM MpPeBO3Yy MyTHUKA
aytobycuma (Interbus cnopasyMm) caunmeH y bpuceny, 14. anpuna 2000. rogmHe
Yy OpUrnMHany Ha eHrsieckom, dpaHUyCKOM U HEMauKoM je3nky u Oanyka 6p.
1/2011 3ajeaHnykor ogbopa ocHoBaHor Interbus cnopaszymom o mehyHapogHoOM
MOBpPEMEHOM MpeBo3y NyTHUKaA ayTobycnuma caumreHa y bpuceny, 11. HoBeMbpa
2011. roauHe.

YnaH 2.

TekcT CnopasyMa o0 MehyHapo4HOM NOBpeMEHOM NpeBO3y NyTHUKa ayTobycmma
(Interbus cnopasym) n Ognyke 6p. 1/2011 3ajegHuukor ogbopa 0OCHOBaHOr
Interbus cnopazymMom o mehyHapoAHOM NOBpEMEeHOM NpeBO3Yy NYTHMKA
ayTobycmMa y OpuUrmMHany Ha €HrJ1IeCKoM jeamky u y npeBoay Ha CPrcku jesuk
rnacu:
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AGREEMENT
on the international occasional carriage of passengers by coach and bus
(Interbus Agreement)

THE CONTRACTING PARTIES:

Having regard to the desire to promote the development of international transport in
Europe and especially to facilitate the organisation and operation thereof,

Having regard to the desire to facilitate tourism and cultural exchange
between the Contracting Parties,

Whereas:

The Agreement on the international carriage of passengers by road by means of
occasional coach and bus services (ASOR), signed in Dublin on 26 May 1982 does
not provide for any scope for the accession of new Parties.

The experience and the liberalisation achieved by this latter Agreement should be
maintained.

It is desirable to provide for harmonised liberalisation of certain international
occasional services by coach and bus and the transit operations thereof.

It is desirable to provide for certain harmonised rules of procedure for non-
liberalised international occasional services, that are thus still subject to
authorisation.

It is necessary to provide for a high degree of harmonisation of the technical
conditions applying to buses and coaches carrying out international occasional
services between Contracting Parties in order to improve road safety and protection
of the environment.

It is necessary that Contracting Parties should apply uniform measures concerning
the work of the crews of buses and coaches engaged in international road transport.

It is desirable to provide for harmaonisation of the conditions for access to the
occupation of road passenger transport operator.

The principle of non-discrimination on grounds of nationality or the place of
establishment of the transport operator, and of the origin or destination of the bus or
coach, should be considered to be a basic condition applying to the provision of
international transport services.

It is necessary to provide for uniform models for transport documents such as the
control document for liberalised occasional services and also the authorisation and
the application form for non-liberalised services in order to facilitate and simplify
inspection procedures.

It is necessary to provide for certain harmonised measures on the enforcement of
the Agreement, especially as far as control procedures, penalties and mutual
assistance are concerned.

It is appropriate to establish certain procedures for the management of the
Agreement in order to ensure proper enforcement and to permit some technical
adaptation of the Annexes.

The Agreement should be open for accession to future members of the European
Conference of Ministers of Transport and to certain other European countries,

HAVE DECIDED to establish uniform rules for the international occasional carriage
of passengers by coach and bus, and

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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SECTION |
SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1
Scope

1. This Agreement shall apply:

(a) to the international carriage of passengers, of
any nationality, by road by means of occasional
services:

- between the territories of two Contracting
Parties, or starting and finishing on the territory
of the same Contracting Party and, should the
need arise during such services, in transit
through the territory of another Contracting
Party or through the territory of a non-
Contracting State,

- carried out by transport operators for hire or
reward established in a Contracting Party in
accordance with its law and holding a licence
to undertake carriage by means of
international occasional services by coach and
bus,

- using buses and coaches registered in the
Contracting Party where the transport operator
is established;

(b) to unladen journeys of the buses and
coaches concerned with these services.

2. None of the provisions of this Agreement may
be interpreted as providing the possibility of
operating national occasional services in the
territory of a Contracting Party by operators
established in another Contracting Party.

3. The use of buses and coaches designed to
carry passengers for the transport of goods for
commercial purposes shall be excluded from the
scope of this Agreement.

4. This Agreement does not concern own-
account occasional services.

Article 2
Non-discrimination

Contracting Parties shall ensure that the principle
of non-discrimination on the grounds of the
nationality or the place of establishment of the
transport operator, and of the origin or destination
of the bus or coach, is applied, in particular with
regard to fiscal provisions as established in
section VI, as well as control and penalties as
established in section IX.

Article 3
Definitions

For the purposes of this Agreement, the following
definitions shall apply:

1. ‘buses and coaches’ are vehicles which, by
virtue of their construction and their equipment,
are suitable for carrying more than nine persons,
including the driver, and are intended for that
purpose;

2. ‘international occasional services' are
services between the territory of at least two
Contracting Parties falling within neither the
definition of regular services or special regular
services nor the definition of a shuttle service.
Such services may be operated with some degree
of frequency without thereby ceasing to be
occasional services;

3. ‘regular services' are services which provide
for the carriage of passengers according to a
specified frequency and along specified routes,
whereby passengers may be taken up or set down
at predetermined stopping points. Regular
services can be subject to the obligation to respect
previously estab- lished timetables and tariffs;

4, ‘special regular services' are services, by
whomsoever organised, which provide for the
carriage of specified categories of passengers to
the exclusion of other passengers, in so far as
such services are operated under the conditions
specified in point 3. Special regular services shall
include:

- the carriage of workers between home and
work,

- the carriage of school pupils and students to
and from the educational institution.

The fact that a special regular service may be
varied according to the needs of users shall not
affect its classification as a regular service;

5. 1. ‘shuttle services' are services whereby, by
means of repeated outward and return journeys,
previously formed groups of passengers are
carried from a single place of departure to a single
destination. Each group, consisting of the
passengers who made the outward journey, shall
be carried back to the place of departure on a later
journey by the same transport operator.

Place of departure and destination shall mean,
respectively, the place where the journey begins
and the place where the journey ends, together
with, in each case, the surrounding localities within
a radius of 50 km;
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2. in the course of shuttle services, no
passenger may be taken up or set down during
the journey;

3. the first retun joumey and the last
outward journey in a series of shuttles shall be
made unladen;

4. however, the classification of a transport
operation as a shuttle service shall not be affected
by the fact that, with the agreement of the
competent authorities in the Contracting Party or
Parties concerned:

- passengers, notwithstanding the
provisions of subparagraph 1, make the
return journey with another group or
another transport operator,

- passengers, notwithstanding  the
provisions of subparagraph 2, are taken
up or set down along the way,

- the first outward journey and the last
return journey of the series of shuttles
are, notwithstanding the provisions of
subparagraph 3, made unladen;

6. ‘Contracting Parties’ are those signatories
that have consented to be bound by this
Agreement and for which this Agreement is in
force.

This Agreement applies to those territories where
the Treaty establishing the European Community
is applied and under the conditions laid down in
that Treaty and to BOSNIA AND HERZEGOVINA,
BULGARIA, CROATIA, THE CZECH REPUBLIC,
ESTONIA, HUNGARY, LATVIA, LITHUANIA,
MOLDOVA, POLAND, ROMANIA, SLOVAKIA,
SLOVENIA and TURKEY, as far as they have
concluded this Agreement;

7. ‘competent authorities’ are those authorities
designated by the Member States of the
Community and by the other Contracting Parties
to carry out the tasks set out in sections V, VI, VII,
VIl and IX of this Agreement;

8. ‘transit’ means the part of a transport
operation through the territory of a Contracting
Party without passengers being picked up or set
down.

SECTION Il

CONDITIONS APPLYING TO ROAD
PASSENGER TRANSPORT OPERATORS

Article 4

1. Contracting Parties which have not yet done
so shall apply provisions equivalent to those

established by the European Community Directive
referred to in Annex 1.

2. Concerning the conditon on the
appropriate financial standing referred to in Article
3(3) of such Directive, Contracting Parties may
apply a minimum available capital and reserves
lower than the amount established in point (c) of
the said paragraph 3, up to the date of 1 January
2003 or even to 1 January 2005 under condition in
the latter case that a corresponding declaration be
made at the time of the ratification of the
Agreement, without prejudice to the provisions
included in the Europe Agreement establishing an
association between the European Communities
and their Member States and certain Contracting
Parties to the present Agreement.

SECTIONIII

TECHNICAL CONDITIONS APPLYING TO
VEHICLES

Article 5

The buses and coaches used to carry out the
international occasional services covered by this
Agreement shall comply with the technical
standards laid down in Annex 2.

SECTION IV

ACCESS TO THE MARKET
Article 6

Liberalised occasional services

The following occasional services shall be
exempted from authorisation on the territory of
any Contracting Party other than that in which the
transport operator is established:

1. closed-door tours, that is to say services
whereby the same bus or coach is used to carry
the same group of passengers throughout the
journey and to bring them back to the place of
departure. The place of departure is in the territory
of the Contracting Party in which the transport
operator is established;

2. services which make the outward journey
laden and the return journey unladen. The place of
departure is in the territory of the Contracting
Party in which the transport operator is
established:

3. services during which the outward journey is
made unladen and all the passengers are taken
up in the same place, provided that one of the
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following condlitions is met:

(a) passengers constitute groups, on the
territory of a non-Contracting Party or of a
Contracting Party other than that in which the
transport operator is established or that where
the passengers are taken up, that have been
formed under contracts of carriage made
before their arrival in the territory of the latter
Contracting Party. Passengers are carried on
the territory of the Contracting Party in which
the transport operator is established;

(b) passengers have been previously brought,
by the same transport operator in the
circumstances provided for under point 2, into
the territory of the Contracting Party where
they are taken up again and carried into the
territory of the Contracting Party in which the
transport operator is established;

(c) passengers have been invited to travel into
the territory of another Contracting Party, the
cost of transport being borne by the person
issuing the invitation. Such passen- gers must
constitute a homogeneous group, which has
not been formed solely with a view to
undertaking that particular journey and which
is brought into the territory of the Contracting
Party in which the transport operator is
established.

The following shall also be exempted from
authorisation:

4. transit operations through the territory of
Contracting Parties in conjunction with occasional
services that are exempted from authorisation;

5. unladen buses and coaches to be used
exclusively for the replacement of a bus or a
coach damaged or broken down, while performing
an international service covered by this
Agreement.

For services provided by transport operators
established within the European Community, the
points of departure andfor destination of the
services can be in any Member State of the
European Community, independently of the
Member State in which the bus or coach is
registered or the Member State in which the
transport operator is established.

Article 7
Non-liberalised occasional services

1. Occasional services other than those referred
to in Article 6 shall be subject to authorisation in
accordance with Article 15.

2. For services provided by transport operators

established within the European Community, the
points of departure and/ or destination of the
services can be in any Member State of the
European Community, independently of the
Member State in which the bus or coach is
registered or the Member State in which the
transport operator is established.

SECTION V
SOCIAL PROVISIONS
Article 8

The Contracting Parties to this Agreement which
have not yet done so shall accede to the
European Agreement concerning the work of
crews of vehicles engaged in international road
transport (AETR) of 1 July 1970, as subsequently
amended, or shall apply Community Regulations
(EEC) No 3820/85 and (EEC) No 3821/85 as in
force at the entry into force of this Agreement.

SECTION VI
CUSTOM AND FISCAL PROVISIONS
Article 9

1. Buses and coaches that are engaged in
transport operations in accordance with this
Agreement shall be exempted from all vehicle
taxes and charges levied on the circulation or
possession of vehicles as well as from all special
taxes or charges levied on transport operations in
the territory of the other Contracting Parties.

Buses and coaches shall not be exempted from
payment of taxes and charges on motor fuel,
value added tax on transport services, road tolls
and user charges levied on the use of
infrastructure.

2. Contracting Parties shall ensure that tolls and
any other form of user charges may not be
imposed at the same time for the use of a single
road section. However, Contracting Parties may
also impose tolls on networks where user charges
are levied, for the use of bridges, tunnels and
mountain passes.

3. The fuel for buses and coaches, contained in
the fuel tanks established by the manufacturer for
this purpose, and in any case not more than 600
litres, as well as the lubricants contained in buses
and coaches for the sole purpose of their
operation, shall be exempted from import duties
and any other taxes and payments imposed in
other Contracting Parties.
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4. The Joint Committee established in Article 23
will draft a list of the taxes concerning road
transport of passengers by bus and coach levied
in each Contracting Party. This list will indicate the
taxes falling under the provisions of paragraph 1,
first subparagraph, of this Article that can only be
levied in the Contracting Party of registration of
the vehicle. This list will also indicate the taxes
faling under the provisions of paragraph 1,
second subparagraph, of this Article that may be
levied in Contracting Parties other than the
Contracting Party of registration of the vehicle.
Contracting Parties which replace any tax included
in the lists referred to with another tax of the same
or a different kind shall notify the Joint Committee
in order to make the necessary amendments.

5. Spare parts and tools imported for the repair
of a damaged bus or coach while performing an
international road transport operation shall be
exempted from customs duty and from all taxes
and charges at the time of importation into the
territory of the other Contracting Party under the
conditions laid down in its provisions concerning
temporary admission of such goods. The spare
parts which are replaced should be reexported or
destroyed under the control of the competent
customs authority of the other Contracting Party.

SECTION VI

CONTROL DOCUMENTS FOR OCCASIONAL
SERVICES EXEMPTED FROM
AUTHORISATION

Article 10

The provision of services referred to in Article 6
shall be carried out under cover of a control
document issued by the competent authorities or
by any duly authorised agency of the Contracting
Party in which the transport operator is
established.

Article 11

1. The control document shall consist of
detachable passenger waybills in duplicate in
books of 25. The control document shall conform
to the model shown in Annex 3 to this Agreement.

2. Each book and its component passenger
waybills shall bear a number. The passenger
waybills shall also be numbered consecutively,
running from 1 to 25.

3. The wording on the cover of the book and that
on the passenger waybills shall be printed in the

official language or several official languages of
the Contracting Party in which the transport
operator is established.

Article 12

1. The book referred to in Article 11 shall be
made out in the name of the transport operator,; it
shall not be transferable.

2. The top copy of the passenger waybill shall
be kept on the bus or coach throughout the
journey to which it refers.

3. The transport operator shall be responsible
for seeing that passenger waybills are duly and
correctly completed.

Article 13

1. The passenger wayhbill shall be completed in
duplicate by the transport operator for each
journey before the start of the journey.

2. For the purpose of providing the names of
passengers, the transport operator may use a
previously completed list on a separate sheet,
which shall be annexed to the passenger waybill.
The transport operator's stamp or, where
appropriate, the transport operator's signature or
that of the driver of the bus or coach shall be
placed both on the list and on the passenger
waybill.

3. For the services involving an outward unladen
journey referred to in Article 6(3), the list of
passengers may be completed as provided for in
paragraph 2 at the time when the passengers are
taken up.

Article 14

The competent authorites of two or more
Contracting Parties may agree that the list of
passengers need not be drawn up. In that case,
the number of passengers must be shown on the
control document.

The Joint Committee established in Article 23
shall be informed of these agreements.
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SECTION VIll
AUTHORISATION FOR NON-LIBERALISED
OCCASIONAL SERVICES

Article 15

1. An authorisation for each occasional service
which has not been liberalised under the
provisions of Article 6 shall be issued, in mutual
agreement by the competent authorities of the
Contracting Parties where passengers are picked
up or set down as well as by the competent
authorities of the Contracting Parties crossed in
transit. When the point of departure or destination
is situated in a Member State of the European
Community, the transit through other Member
States of the Community will not be subject to
authorisation.

2. The authorisation shall conform to the model
laid down in Annex 5.

Article 16
Application for authorisation

1. The application for authorisation shall be
submitted by the transport operator to the
competent authorities of the Contracting Party on
whose territory the point of departure is situated.

Applications shall conform to the model laid down
in Annex 4.

2. Transport operators shall fill in the application
form and attach evidence that the applicant is
licensed to perform carriage by means of
international occasional services by coach and
bus referred to in Article 1(1)(a), second indent.

3. The competent authorities of the Contracting
Party in whose territory the place of departure is
situated shall examine the application for
authorisation of the service concerned and, in the
case of its approval, shall forward it to the
competent authorities of the Contracting Party(ies)
of destination as well as the competent authorities
of the Contracting Parties in transit.

4. As a derogation from Article 15(1),
Contracting Parties whose territories are crossed
in transit may decide that their agreement is no
longer necessary for services envisaged in this
section. In this case, the Joint Committee
established in Article 23 shall be informed of this
decision.

5. The competent authorities of the Contracting
Party(ies) whose agreement has been requested
shall issue the authorisation within one month,

without discrimination as to the nationality or place
of establishment of the transport operator. If these
authorities do not agree on the terms of the
authorisation they shall inform the competent
authorities of the Contracting Party(ies) concerned
of the relevant reasons.

Article 17

The competent authorities of two or more
Contracting Parties may agree to simplify the
authorisation procedure, the model of application
for authorisation and the model of authorisation for
the occasional services carried out between these
Contracting Parties. The Joint Committee
established in Article 23 shall be informed of these
agreements.

SECTION IX

CONTROLS, PENALTIES AND MUTUAL
ASSISTANCE

Article 18

The control documents referred to in Article 10
and the authorisations referred to in Article 15
shall be carried on the bus or coach and shall be
presented at the request of any authorised
inspecting officer.

Article 19

The competent authorities in the Contracting
Parties shall ensure that transport operators
comply with the provisions of this Agreement.

Article 20

A certified true copy of the licence to perform
carriage by means of international occasional
services by bus and coach referred to in Article
1(1)(a), second indent, shall be kept on the bus or
coach and shall be presented at the request of
any authorised inspecting officer.

The Joint Committee established in Article 23 shall
be informed about the models of such a document
issued by the competent authorities of the
Contracting Parties.

Article 21

The competent authorities of the Contracting
Parties shall lay down a system of penalties for
breaching this Agreement. The penalties thus
provided for shall be effective, proportionate and
dissuasive.
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Article 22

1. Where serious or repeated infringements of
regulations concerning road transport, especially
those concerning driving and resting time and
road safety, have been committed by non-resident
transport operators and might lead to withdrawal
of the licence to practise as a road passenger
transport operator, the competent authorities of
the Contracting Party concerned shall provide the
competent authorities of the Contracting Party in
which such a transport operator is established with
all of the information in their possession
concerning those infringements and the penalties
that they have imposed.

2. The competent authorities of the Contracting
Party in whose territory the serious or repeated
infringement of regulations concemning road
transport, especially those concerning driving and
resting time and road safety have occurred, may
temporarily deny access for the transport operator
cancerned to the territory of this contracting party.

As far as the European Community is concerned,
the competent authority of a Member State may
only temporarily deny access to the territory of that
Member State. Competent authorities of the
Contracting Party of establishment of the transport
operator and the Joint Committee established in
Article 23 shall be informed of such measures.

3. Where serious or repeated infringements of
regulations concerning road transport, especially
those concerning driving and resting time and
road safety, have been committed by a transport
operator, the competent authorities of the
Contracting Parties where the transport operator is
established shall take the appropriate measures to
avoid repetition of those infringements; these
measures may include the suspension or the
withdrawal of the licence to practise as a road
passenger transport operator. The Joint
Committee established in Article 23 shall be
informed of such measures.

4. Contracting Parties shall guarantee the right
of the transport operator to appeal against the
sanctions imposed.

SECTION X
THE JOINT COMMITTEE
Article 23

1. In order to facilitate the management of this
Agreement, a Joint Committee is hereby
established. This Committee shall be made up of
representatives of the Contracting Parties.

2. The Joint Committee shall meet for the first
time within six months of the entry into force of this
Agreement.

3. The Joint Committee shall establish its own
Rules of Procedure.

4. The Joint Committee shall meet at the
request of at least one Contracting Party.

5. The Joint Committee may adopt decisions
only when two thirds of the Contracting Parties,
including the European Community, are
represented in the Joint Committee meetings.

6. In so far as the Joint Committee is required to
take decisions, unanimity of the Contracting
Parties represented shall be required. In the event
that unanimity cannot be achieved, the competent
authorities concerned shall, following a request by
one or more of the Contracting Parties concerned,
meet for consultation within a period of six weeks.

Article 24

1. The Joint Committee shall ensure proper
implementation of this Agreement. The Committee
will be informed of any measure adopted or to be
adopted in order to implement the provisions of
this Agreement.

2. The Joint Committee shall in particular:

(a) on the basis of the information provided by
the Contracting Parties, draw up a list of
competent authorities of the Contracting
Parties responsible for the tasks referred to in
sections V, VI VI, VIl and IX of this
Agreement;

(b) amend or adapt the control documents and
other models of documents established in the
Annexes to this Agreement;

(c) amend or adapt the Annexes concerning
the technical standards applying to buses and
coaches, as well as Annex 1 regarding the
conditions applying to road passenger trans-
port operators referred to in Article 4, in order
to incorporate future measures taken within the
European Community;

(d) on the basis of the information provided by
the Contracting parties, draw up a list, for
information, of all customs duties, taxes and
charges referred to in Article 9(4) and (5);

(e) amend or adapt the requirements
concerning the social provisions referred to in
Article 8 in order to incorporate future
measures taken within the European
Community;
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(f) resolve any dispute which may arise over
the implementation and interpretation of this
Agreement;

(g) recommend further steps towards the
liberalisation of those occasional services still
subject to authorisation.

3. The Contracting Parties shall take the
measures necessary to enforce any decisions
adopted by the Joint Committee in accordance,
where necessary, with their own internal
procedures.

4. If an agreement cannot be reached to settle a
dispute in accordance with paragraph 2(f) of this
Article, the Contracting Parties concerned may
submit the case to an arbitration panel. Each
Contracting Party concerned shall appoint an
arbitrator. The Joint Committee itself shall also
appoint an arbitrator.

The arbitrators' decisions shall be taken by
majority vote.

Contracting Parties involved in the dispute shall
take the steps required to implement the
arbitrators' decisions.

SECTION XI

GENERAL AND FINAL
PROVISIONS

Article 25

Bilateral agreements

1. The provisions of this Agreement shall
replace those relevant provisions of the
agreements concluded between Contracting
Parties. As far as the European Community is
concerned, this provision applies to agreements
concluded between any Member State and a
Contracting Party.

2. Contracting Parties other than the European
Community may agree not to apply Article 5 of
and Annex 2 to this Agreement and apply other
technical standards to buses and coaches
executing occasional services between these
Contracting Parties including transit of their
territories.

3. Notwithstanding the provisions of Article 6 of
Annex 2, the provisions of this Agreement shall
replace those relevant provisions of the
agreements concluded between the Member
States of the European Community and other
Contracting Parties.

However, the provisions granting an exemption

from authorisation contained in existing bilateral
agreements between Member States of the
European Community and other Contracting
Parties for occasional services mentioned in
Article 7 may be maintained and renewed. In that
case, the Contracting Parties concerned will

immediately inform the Joint Committee
established in Article 23.

Article 26

Signature

This Agreement shall be open for signature at
Brussels from 14 April 2000 to 31 December
2000, at the General Secretariat of the Council of
the European Union which shall act as the
depository of the Agreement.

Article 27

Ratification or approval and depository of
the Agreement

This Agreement shall be approved or ratified by
the signatories in accordance with their own
procedures. The instruments of approval or
ratification shall be deposited by Contracting
Parties with the General Secretariat of the Council
of the European Union, which shall notify all other
signatories.

Article 28
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force for the
Contracting Parties that have approved or ratified
it, when four Contracting Parties including the
European Community have approved or ratified it,
on the first day of the third month following the
date on which the fourth instrument of approval or
ratification is deposited, or even on the first day of
the sixth month, under condition in the latter case
that a corresponding declaration be made at the
time of the ratification of the Agreement.

2. This Agreement shall enter into force, for
each Contracting Party that approves or ratifies it
after the entry into force provided for in paragraph
1, on the first day of the third month following the
date on which the Contracting Party concerned
has deposited its instrument of approval or
ratification.
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Article 29

Duration of the Agreement — Evaluation
of the functioning of the Agreement

1. This Agreement shall be concluded for a
period of five years, dating from its entry into
force.

2. The duration of this Agreement shall be
automatically extended for successive periods of
five years among those Contracting Parties who
do not express their wish not to do so. In the latter
case the Contracting Party concerned shall notify
the depository of its intention according to Article
31.

3. Before the end of each period of five years,
the Joint Committee shall evaluate the functioning
of this Agreement.

Article 30
Accession

1. After its entry into force, this Agreement shall
be open to accession by countries which are full
members of the European Conference of Ministers
of Transport (ECMT). In the event of the
accession to this Agreement by countries that are
members of the Agreement on the European
Economic Area, this Agrement shall not apply
among the Contracting Parties of the Agreement
on the European Economic Area.

2. This Agreement shall also be open to
accession by the Republic of San Marino, the
Principality of Andorra and the Principality of
Monaco.

3. For each State acceding to this Agreement
after the entry into force provided for in Article 28,
the Agreement shall enter into force on the first
day of the third month after deposit by such State
of its instrument of accession.

4. Each State acceding to this Agreement after
the entry into force provided for in Article 28 may
be granted a period of three years maximum for
the adoption of provisions equivalent to the
directive(s) referred to in Annex 1. The Joint
Committee shall be informed of any such
measures adopted.

Article 31
Denunciation

Each Contracting Party may, for its part, denounce
this Agreement with one vyear's notice by
simultaneous notification of the other Contracting
Parties through the Depository of the Agreement.

The Joint Committee shall also be informed of the
reasons of the denunciation. However, the
Agreement cannot be denounced during the first
four years which follow its entry into force, as
provided for under Article 28.

If the Agreement is denounced by one or more
Contracting Parties, and the number of
Contracting Parties falls below the number agreed
for the original entry into force as provided for in
Article 28, the Agreement shall remain in force
unless the Joint Committee, comprising the
remaining Contracting Parties, decides otherwise.

Article 32
Termination

A Contracting Party that has acceded to the
European Union shall cease to be treated as a
Contracting Party from the date of such accession.

Article 33

Annexes

Annexes to this Agreement shall constitute an
integral part thereto.

Article 34
Languages

This Agreement, drawn up in the English, French
and German languages, these texts being
authentic, shall be deposited in the archives of the
General Secretariat of the Council of the
European Union, which shall transmit a certified
true copy to each of the Contracting Parties.

Each Contracting Party shall ensure a proper
translation of this Agreement in its official
language or official languages. A copy of this
translation shall be deposited in the archives of
the General Secretariat of the Council of the
European Union.

A copy of all translations of the Agreement and the
Annexes will be sent by the Depository to all
Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREQF the undersigned
plenipotentiaries have signed this Agreement.
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Open for signature in Brussels between 14 April 2000 and 30 June

2001 Quvert a la signature & Bruxelles entre le 14 avril 2000 et le 30

juin 2001

Liegt zwischen dem 14. April 2000 und 30. Juni 2001 in Brissel zur Unterzeichnung auf

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Flr die Europaische
Gemeinschaft

22-06-2001

For Bosnia-Herzegovina
Pour la Bosnie-Herzégovine
Fir Bosnien-Herzegowina

14-06-2001

For the Republic of Bulgaria
Pour la République de Bulgarie
Fur die Republik Bulgarien

11-12-2000

For the Republic of Croatia
Pour la République de Croatie
Fur die Republik Kroatien

27-04-2001

For the Czech Republic
Pour la République tchéque
Far die Tschechische Republik

26-06-2001



26.11.2002

EN Official Journal of the European Communities

L321/23

For the Republic of Estonia
Pour la République d'Estonie
Flr die Republik Estland

For the Republic of Hungary
Pour la République de Hongrie
Fur die Republik Ungarn

27-06-2001

For the Republic of Latvia
Pour la République de Lettonie
Far die Republik Lettland

15-12-2000

For the Republic of Lithuania
Pour la République de Lituanie
Fur die Republik Litauen

29-09-2000

For the Republic of Moldova
Pour la République de Moldova
Far die Republik Moldau

28-09-2000

For the Republic of Poland
Pour la République de Pologne
Far die Republik Polen

11-12-2000
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For Romania
Pour la Roumanie
Fr Rumaénien

02-10-2000

For the Slovak Republic
Pour la République slovaque
Far die Slowakische Republik

14-12-2000

For the Republic of Slovenia
Pour la République de Slovénie
Fur die Republik Slowenien

22-12-2000

For the Republic of Turkey
Pour la République de Turquie
Far die Republik Turkei

11-06-2001
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ANNEX
ANNEX 1

The conditions applying to road passenger transport
operators

The European Community Directive referred to in Article 4 is the following:

Council Directive 96/26/EC of 29 April 1996 on admission to the occupation of road
haulage operator and road passenger transport operator and mutual recognition of
diplomas, certificates and other evidence of formal qualification intended to facilitate
for these operators the right to freedom of establishment in national and
international transport operations (Official Journal of the European Communities L
124, 23.5.1996, p. 1), as last amended by Council Directive 98/ 76/EC of 1 October
1998 (Official Journal of the European Communities L 277, 14.10.1998 p. 17).
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ANNEX 2
Technical standards applying to buses and coaches
Article 1

As from the date of entry into force for each Contracting Party of the Interbus
Agreement, buses and coaches carrying out international occasional carriage of
passengers shall comply with the rules established in the following legal texts:

(a) Council Directive 96/96/EC of 20 December 1996 on the approximation of the
laws of the Member States relating to roadworthiness tests for motor vehicles and
their trailers (Official Journal of the European Communities L 46, 17.2.1997, p. 1);

(b) Council Directive 92/6/EEC of 10 February 1992 on the installation and use of
speed limitation devices for certain categories of motor vehicles in the Community
(Official Journal of the European Communities L 57, 2.3.1992, p. 27);

(c) Council Directive 96/53/EC of 25 July 1996 laying down for certain road
vehicles circulating within the Community the maximum authorised dimensions in
national and international traffic and the maximum authorised weights in
international traffic (Official Journal of the European Communities L 235, 17.9.1996,
p. 59);

(d) Council Regulation (EEC) No 3821/85 of 20 December 1985 on recording
equipment in road transport (Official Journal of the European Communities L 370 of
31.12.19885, p. 8), as last amended by Commission Regulation (EC) No 2135/98 of
24.9.1998 (Official Journal of the European Communities L 274, 9.10.1998, p. 1) or
equivalent rules estab- lished by the AETR Agreement including its Protocols.

Article 2

As from the date of entry into force of the Interbus Agreement for each Contracting
Party, Contracting Parties other than the European Community shall comply, for
buses and coaches carrying out international occasional carriage of passengers,
with the technical requirements of the following Community Directives or equivalent
UN-ECE Regulations on uniform provisions concerning the type-approval for new
vehicles and their equipment.

Item UN-ECE Regulation/last EC Directive Date of implementation
amendment (original — latest) within the EU
Exhaust emission 49/01 88177 1.10.1993
49102, approval A 91/542 step 1 1.10.1996
49/02, approval B 91/542 step 2
96/1
Smoke 24/03 72/306 2.8.1972
Noise emission 51/02 701157 1.10.1989
84/424 1.10.1996
92/97
Brake system 13/09 71/320 1.10.1991
88/194 1.10.1994
91/422
98112
Tyres 54 92/23 1.1.1993
Light installation 48/01 76/756 1.1.1994
91/663
97/28
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Article 3
The buses and coaches carrying out the following services:

(a) services from any Member State of the Community (except Greece) to any
Contracting Party of Interbus;

(b) services from any Contracting Party of Interbus to any Member State of the
Community (except Greece);

(c) services from any Contracting Party of Interbus to Greece in transit through
any other Member State of the Community carried out by transport operators
established in any Contracting Party of Interbus;

shall be subject to the following rules.

1. Buses and coaches first registered before 1 January 1980 cannot be used for
the occasional services covered by the Interbus Agreement.

2. Buses and coaches first registered between 1 January 1980 and 31 December
1981 can be used only until 31 December 2000.

3. Buses and coaches first registered between 1 January 1982 and 31 December
1983 can be used only until 31 December 2001.

4. Buses and coaches first registered between 1 January 1984 and 31 December
1985 can be used only until 31 December 2002.

5. Buses and coaches first registered between 1 January 1986 and 31 December
1987 can be used only until 31 December 2003.

6. Buses and coaches first registered between 1 January 1988 and 31 December
1989 can be used only until 31.12.2004.

7. Only buses and coaches first registered as from 1 January 1930 (EURO 0) can
be used from 1 January 2005.

8. Only buses and coaches first registered as from 1 October 1993 (EURO 1) can
be used from 1 January 2007.

Article 4
Buses and coaches carrying out the following services:
(a) services from Greece to Contracting Parties of Interbus;
(b) services from Contracting Parties of Interbus to Greece;
shall be subject to the following rules:

1. Buses and coaches first registered before 1 January 1980 cannot be used for
the occasional services covered by the Interbus Agreement.

2. Buses and coaches first registered between 1 January 1980 and 31 December
1981 can be used only until 31 December 2000.

3. Buses and coaches first registered between 1 January 1982 and 31 December
1983 can be used only until 31 December 2001.

4, Buses and coaches first registered between 1 January 1984 and 31 December
1985 can be used only until 31 December 2003.

5. Buses and coaches first registered between 1 January 1986 and 31 December
1987 can be used only until 31 December 2005.

6. Buses and coaches first registered between 1 January 1988 and 31 December
1989 can be used only until 31 December 2007.

7. Only buses and coaches first registered as from 1 January 1990 (EURO 0) can
be used from 1 January 2008.
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8. Only buses and coaches first registered as from 1 January 1993 (EURO 1) can
be used from 1 January 2010.

Article 5

Community buses and coaches used in bilateral traffic between Greece and other
Member States of the Community in transit through Contracting Parties of the
Interbus Agreement are not covered by present rules on technical standards, but
are subject to European Community rules.

Article 6

1. The rules on technical standards included in bilateral agreements or
arrangements between Member States of the Community and Contracting Parties
of the Interbus Agreement, concerning bilateral traffic and transit, which are stricter
than the rules established in this Agreement may be applied until 31 December
2006.

2. Member States of the Community and Contracting Parties of the Interbus
Agreement concerned shall inform the Joint Committee established in Article 23 of
the Agreement on the contents of such bilateral agreements or arrangements.

Article 7

1. A document proving the date of the vehicle's first registration shall be kept on
board and shall be presented at the request of any authorised inspecting officer. For
the purpose of this Annex, the terms ‘date of vehicle's first registration’ shall refer to
the first registration of the vehicle after its manufacture. When this date of
registration is not available, it will be referred to as the date of construction.

2. Where the original bus engine has been replaced by a new engine, the
document referred to in paragraph 1 of this Article shall be substituted by a
document proving the compliance of the new engine with the relevant type-approval
rules mentioned in Article 3.

Article 8

1. Notwithstanding the provision referred to in paragraph (a) of Article 1 of this
Annex, Contracting Parties may establish random inspections in order to control
that the buses and coaches concerned comply with the provisions of Directive
96/96/EC. For the purpose of this Annex ‘random inspections’ shall mean an
unscheduled and therefore unexpected inspection of a bus or coach circulating on
the territory of a Contracting Party carried out by the authorities at the roadside.

2. In order to carry out the roadside inspection provided for in this Annex,
competent authorities of Contracting Parties shall use the checklist included in
Annex lla and llb. A copy of this checklist drawn up by the autherity which carried it
out shall be given to the driver of the bus or coach and presented on request in
order to simplify or avoid, where possible, subsequent inspections within a short
and unreasonable period.

3. If the vehicle examiner considers that the deficiency in the maintenance of the
bus or coach justifies further examination, the bus or coach may be subjected to a
roadworthiness test at an approved testing centre in accordance with Article 2 of
Directive 96/96/EC.

4.  Without prejudice to other penalties which may be imposed, if the
consequence of the random inspection is that the bus or coach does not comply
with the provisions of Directive 96/96/EC and therefore is considered to present a
serious risk to its occupants or other road users, the bus or coach may be banned
immediately from use on public roads.

5. Roadside checks shall be carried out without discrimination on the grounds of
nationality, residence or registration of buses and coaches and drivers respectively.
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ANNEX lla
CHECKLIST
1. Place of check: ..........c...cce.. 2.Date: ..o 3. Time: .o
4. Vehicle nationality mark and registration nUMber: ..........ccccoiiiinininnss

5. Class of vehicle
a Coach ()

6. Name and address of transport operator carrying out transport:
T NGHONAIKY: Lottt ettt ettt e e e e e
B DIV Lttt e e e e s
9. Consignor, address, place of 10ading: ........ccccoeieieii e
10. Consignee, address, place of unloading: ............cccooooiiiiiii
11, Gross Mass Of UNIE: .......c.ooiiiii e e
12. Reason for failure:

— braking system and components

— steering linkages

— lamps, lighting and signalling devices

— wheels/hubs/tyres

— exhaust system

— smoke opacity (diesel)

— gaseous emissions (petrol).
13. Miscellaneous/remarks:
14, Authority/officer having carried out the inspection:
15. Result of inspection:

— pass

— passed with minor defects

— serious defect

— immediate prohibition.

Signature of testing inspector/Authorisation

(1) Motor vehicle with at least four wheels used for the carriage of passengers, comprising mere than eight seats in addition to the driver's seat
(categories M2. M3).
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ANNEX Ilb
TECHNICAL STANDARDS OF THE ROADSIDE CHECK

Buses and coaches as defined in Article 3 of this Agreement shall be maintained in
such a condition that they can be deemed as roadworthy by the inspection
authorities.

The items that shall be inspected will include those that are considered to be
important for the safe and clean operation of the bus or coach. As well as simple
functional checks (lighting, signalling, tyre condition, etc.), specific tests and/or
inspections shall be carried out on the vehicle's brakes and the motor vehicle's
emissions in the following manner:

1.

2.

Brakes

Every part of the braking system and its means of operation shall be
maintained in good and efficient working order and be properly adjusted.

The bus or coach's brakes shall be capable of performing the following three
braking functions:

(a) for buses and coaches and their trailers and semi-trailers, a service brake
capable of slowing down the vehicle and of stopping it safely, rapidly and
efficiently, whatever its conditions of loading and whatever the upward or
downward gradient of the road on which it is moving;

(b) for buses and coaches and their trailers and semi-trailers, a parking brake
capable of halding the bus or coach stationary, whatever its condition of
loading, on a noticeable upward or downward gradient, the operative surfaces
of the brake being held in the braking position by a device whose action is
purely mechanical,

{c) for buses and coaches, a secondary (emergency) brake capable of
slowing down and stopping the bus or coach, whatever its condition of
loading, within a reasonable distance, even in the event of failure of the
service brake.

Where the maintenance condition of the bus or coach is in doubt, the
inspection authorities may test the bus' or coach's braking performance in
accordance with some or all of the provisions of Directive 96/96/EC Annex
1.

Exhaust emissions

2.1.  Exhaust emission

2.1.1. Buses and coaches equipped with positive-ignition (petrol) engines

(a) Where the exhaust emissions are not controlled by an advanced
emission control system such as a three-way catalytic converter which is
lambda-probe controlled:

1. visual inspection of the exhaust system in order to check that there is
no leakage;

2. if appropriate, visual inspection of the emission control system in
order to check that the required equipment has been fitted.

After a reasonable period of engine conditioning (taking account of the bus
or coach manufacturer's recommendations) the carbon monoxide (CO)
content of the exhaust gases is measured when the engine is idling (no
load).

The maximum permissible CO content in the exhaust gases is that stated
by the bus or coach manufacturer. Where this information is not available or
where Member States' competent authorities decide not to use it as a
reference value, the CO content must not exceed the following:
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- for buses and coaches registered or put into service for the first time
between the date from which Contracting Parties required the buses and
coaches to comply with Directive 70/220/EEC' and 1 October 1986: CO —
4,5 % vol,

- for buses and coaches registered or put into service for the first time
after 1 October 1986: CO — 3,5 % vol.

(b) Where the exhaust emissions are controlled by an advanced emission
control system such as a three-way catalytic converter which is lambda-probe
controlled:

1. visual inspection of the exhaust system in order to check that there
are no leakages and that all parts are complete;

2. visual inspection of the emission control system in order to check that
the required equipment has been fitted;

3. determination of the efficiency of the bus or coach's emission control
system by measuring the lambda value and the CO content of the
exhaust gases in accordance with Section 4 or with the procedures
proposed by the manufacturers and approved at the time of type-
approval. For each of the tests, the engine is conditioned in
accordance with the bus or coach manufacturer's recommendations;

4, exhaust pipe emissions — limit values:
measurement at engine idling speed:

the maximum permissible CO content in the exhaust gases is that stated
by the bus or coach manufacturer. Where this information is not
available, the maximum CO content must not exceed 0,5 % vol

Measurement at high idle speed, engine speed to be at least 2 000 min-1:
CO content: maximum 0,3 % vol
lambda: 1 + 0,03 in accordance with the manufacturer's specifications.

2.1.2. Buses and coaches equipped with compression ignition (diesel) engines

Measurement of exhaust gas opacity with free acceleration (no load from
idling up to cut-off speed). The level of concentration must not exceed the
level recorded on the plate pursuant to Directive 72/306/EEC (2). Where this
information is not available or where Contracting Parties' competent
authorities decide not to use it as a reference, the limit values of the coefficient
of absorption are as follows:

maximum coefficient of absorption for:

- naturally aspirated diesel engines = 2,5 m-1,

- turbo-charged diesel engines = 3,0 m-1

or equivalent values where use is made of equipment of a type different from
that used for EC type-approval.

2.1.3. Test equipment

Buses' and coaches' emissions are tested using equipment designed to
establish accurately whether the limit values prescribed or indicated by the
manufacturer have been complied with.

2.2 Where appropriate, a check on the correct functioning of the on-board
diagnostic (OBD) emission monitoring system.

! Council Directive 70/220/EEC of 20 March 1970 on the approximation of the laws of the Member States relating to measures to be taken against
air pollution by emissions from motor vehicles (OJ L 76, 6.4.1970, p. 1) and corrigendum (OJ L 81, 11.4.1970, p. 15), as last amended by Directive
94/12/EC of the European Parliament and of the Council (OJ L 100, 19.4.1994, p. 42).

% Council Directive 72/306/EEC of 2 August 1972 on the approximation of the laws of the Member States relating to the measures to be taken
against the emission of pollutants from diesel engines for use in vehicles (OJ L 190, 20.8.1972, p. 1); Directive as last amended by Commission
Directive 89/491/EEC (OJ L 238, 15.8.1989, p. 43).
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ANNEX 3
Model of control document for occasional services exempted from authorisation

(green-coloured paper: DIN Ad = 29,7 cm x 21 cm)

(Front cover— recto)

(To be worded in the official language(s) or one of the official languages of the Contracting Party
where the transport operator is established)

State in which the control document is Competent authority or duly autho- Book No...........c.....
issued rised agency

- Distinguishing sign of the country (')

INTERBUS
BOOK OF PASSENGER WAYBILLS

For the international carriage of passengers by road by means of occasional
coach and bus services esta-blished pursuant to:

— Articles 6 and 10 of the Agreement on the international occasional carriage of
passengers by coach and bus - Interbus Agreement.

Name or trade name of the transport operator: ..............cooooiiviiii e

(place and issue of book) (Signature and stamp of the autharity issuing the book)

' Belgium (B). Denmark (DK), Germany (D), Greece (GR), Spain (E), France {F). Ireland (IRL), Italy (1}, Luxembourg (L),
Netherlands (NL), Portugal (P), United Kingdom (UK}, Finland (FIN), Austria (A), Sweden (S), Bulgaria (BG), Czech Republic
(CZ), Estonia (EST), Hungary (H), Lithuania (LT), Latvia (LV), Poland (PL), Romania (RO), Slovak Republic (SK), Slovenia
(SLO) to be completed.
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(green-coloured paper: DIN A4 =297 cm x 21cm)

(Flyleaf of the book of waybills - recto)

(To be worded in the official languages(s) of the Contracting Party where
the transport operator is established)

IMPORTANT NOTICE

1. Services covered by the Interbus Agreement are the following.

1. International carriage of passengers of any nationality, by road by
means of occasional services:

- between the territories of two Centracting Parties, or starting
and finishing in the teritory of the same Contracting Party,
and should the needarise during such service. in transit through
the teritory of another Contracting Party or through the
territory of a non-Gontracting State,

- carried out by transport operators for hire or reward esta-
blished in a Contracting Party in accordance with its law
and holding a licence to undertake carriage by means of
international occasional services by coach and bus,

- using buses and coaches registered in the terntory of the
Contracting Party where the transport operator is esta-
blished which by virtue of their construction and their equip-
ment, are suitable for carrying mere than nine persons,
including the driver, and are intended for that purpose.

2. Unladen joumeys of the buses and coaches concemed with
these services.

3. Forthe purposes of the Interbus Agreement , the term "territory of a
Contracting Pamty' covers, as far as the European Community is
concerned, those territories where the Trealy establishing that
Community is applied and under the conditions laid down in that
Trealy.

4. The possibility of operating national occasional services in a
G ing Party by op i in another  Contracting
Party 1s excluded from the scope of the Interbus Agreement.

5. The use of buses and coaches designed to carry passengers, for
the transport of goods for commaercial purposes is excluded from the
scope of this Agreement.

6 The Interbus Agreement dces not concern Own-account occa-
sional services,

2, services from authorisa- tion on
the territnry nf any Contracting Party other than that in which the
transport operator is established under the terms of Article 6 of the
Interbus Agreement are the following:

1. Closed-door tours, that is to say services whereby the same bus
or coach is used to carry the same group of passengers throughout
the journey and to bring them back to the place of departure. The
place of departure is in the territory of the Contracting Party in
which the transport operator is established

2. Services which make the outward journey laden and the return
journey unladen. The place of departure is in the territory of the
Contracting Party in which the transport operator is established.

3. Services during which the outward journey is made unladen and
all the passengers are taken up in the same place. provided that
one of the followirg conditions is met:

a) passengers constitute groups, on the teritory of a non-
Contracting Party or a Contracting Party other than that in which
the transpert operator is established or that where the passengers
are taken up, that have been under contracts of carriage
made before their arrival in the territory of the latter Contracting
Party, Passengers are carried on the territory of the Contracting
Party in which the transoort operator is established;

b) passengers have been previously brought, by the same
transport operator in the circumstances provided for under paint
2, into the territory of the Contracting Party where they are taken
up again and carried into the territory of the Contracting Party
in which the transport operalor is established;

¢} passengers have been invited to travel into the territory of
another Contracting Party, the cost of transport being borne by
the person issuing the invitation. Such passengers must
constitute a homogeneous group . which has not been formed
solely with a view to undertaking that particular journey and
which is brought into the territory of the Contracting Party in
which the transport cperator is established.

4. Transit operations through Contracing Parties in conjonction
with cccasional services thal are exempted from authorisation
shall also be exempted from authonsation.

5. Unladen buses and coaches to be used exclusively for the
replacement of a damaged or broken-down bus or coach,
perferming an international service covered by this Agreement shall
also be exempted from authorisation

For services provided by transport operaiors eslablished within the
European Comrmunity , me paints of departure and/or destination of the
services can be in any Member State of the European Community,
independently of the Member State in which the bus or coach is regi-
stered or the Contracting Party in which the transpert operator is esta-
blished

3. Ci to busesand
Buses and coaches used to carry out international occasional
services covered by the Interbus Agreement shall comply with the
technical standards according to Aficle 5 and Annex 2 of such
Agreement

4. Information concerningthe completion ofthe waybill

1. For each journey carried out as an occasional service the trans-
port operator must complete a passenger waybill in duplicate
before the start of the journey

For the purpose of providing the names of passengers, the
ransport operator may use a list previously completed on a
separatesheet, which  shall be annexed to the passenger
waybill. The transport operatcr’s stamp or, where appropriate,
the fransport operator ‘s signature or that of the driver of the
vehitc)!ﬁ must be placed both on the list and on the passenger
waybill.

For services where the outward joumney is made unladen, the list
of passengers may be completed as provided above at the time
when the passengers are taken up.

The top copy of the passenger waybill must be kept on board the
bus or coach throughout the jourey and be produced whenever
required by any authorised inspecting officer

2. For services where the outward journey is made unladen,
referred to in point 4C of the waybill, the transport operator must
attach the following supperting documents to the passenger control
document;
in cases mentioned under 4C1. the copy of the contract of
carriage in s0 far as some countries require it, or any other
equivalent document which eslablishes the essental data of
this contract (especially place, country and date of conclu-
sion, place, cocuntry and date when passengers are taken up,
place and country of destination},

- in the case of services falling within 4C2: the passenger waybill
which accompanied the bus or coach during the corresponding
journey made by the iransport operator outward laden/retum
unladen in order to bring the passen- gers into the territory of
the Contracling Parly where they are taken up again,

- inthe case of services falling within 4C3: the letter of invita-
tion from the perscn issuing the invitalion or a photocopy
thereof .

3. Inthe course of occasional services, no passenger may be
taken up or set down during the journey, save for exemption
authorised by the competent authorities. In that case an
authorisation is needed.

4, The lransporl operalor is responsible for seeing lhal
passenger waybills are duly and correclly completed. They
shall be completed in block letters and in indelible ink.

5. The bock of waybills is not transferable .
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INTERBUS (PASSENGER WAYBILL — RECTO) (Green coloured paper: DIN A4 = 29,7 ¢cm X 21 em)
{To be worded in the official language(s) or one of the official languages of the | Book No... ..
| Confracting Party where the transport operator is established) Waybill No..

(State in which the document is issued)
— Distinguishing sign of the country

E’_ ? :
L oy
Vehicle registration No Number of passanger seats available
2 3 @
IName or trade name of transport operator
3 o o | [ i
O, (=]
IName of driver or drivers
Type of service (put a cross in the appropriate box and add the required supplementary information)
A I B
1] D;E / mﬁ\
I = © | < E:Em
A R A L R

(Closed-daor tours Outward journey laden/

korsel uden optagning eller afssetning af passagerer eturn journey unladen

undervejs .

i) O Locality where passengers are set down and
distinguishing sign of the country T
C [Outward journey unladen and all the passengers are taken up
in the same place and transported to the country in which the - [EETEED o
= g = e A
ransport operator is established \ m v
O Locality where passengers are picked up and distinguis- =
hing sign of the country............ccoooieiiiieiiine.
Cc1 (Date)
. (travel agency, association, etc.)
b) The passengers were grouped together on the territory of:
3) NON-CONtraCHng Pamly..........cc.ooviiit i st nr e e ettt e s samrm st ane s ses sasssm sm s ames wes (Country)
b) Contracting Party other than that in which the transport operator is established ................................ (Country)
4 (¢) Place and Contracting Party where the passengers have been taken up ......c.oe e v v e (COUNRTY)
{d) To be carried to the Contracting Party of establishment of the transport Operator............cccviiiiiieiin i (Country)
0 Copy of the contract of carriage or equivalent document is attached (cf. Important notice, point 4).

C2 [|Passengers have previously been brought by the same transport operator on a service referred 1o in B, to the contracting
Party in which they are to be taken up again and carried out into the territory of the Contracting Party iin which the transport operator
is established
0 The passenger waybill for the previous cutward laden journey and unladen return journey is attached.

C3 [Passengers have been invited 1o travel 10 ... e e s i e (P1ECE @Nd Country)
Cost of transport being borne by the person issuing the invitation and the Jers i a homog us group)
which has not been formed solely with a view to undertaking that particular journey. The letter of Invitation (or a photocopy thereof)
s attached.

IThe group is brought into the territory of the Contracting Party where the transport operator is established.
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(Passenger waybill — verso)

Itinerary Daily Stages
Dates From local ity/country To local ity/country Km laden | Km unladen Bord:l:i';‘r;ssmg
5
List of passengers
1 22 43
2 23 14
3 24 45
4 25 6
5 26 47
6 27 lag
7 28 49
3 29 50
9 30 51
31 52
5 10
11 32 53
12 33 54
13 34 55
14 35 56
15 36 57
168 37 58
17 38 59
18 39 160
19 40 il
20 al B2
21 142 B3
7 |Date of completion of waybill: Signature of the transport operator:
8 |Unforeseen changes:
9 (Control stamps if
any

(Item 8, if necessary, can be completed on a separate sheet that will be firmly affixed to this document.)
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ANNEX 4

Model of application for an authorisation for an international occasional service

(White paper — A4)

To be worded in the official language(s) or one of the official languages of the
Contracting Parties where the request is made

APPLICATION FOR AN AUTHORISATION TO START AN INTERNATIONAL OCCASIONAL SERVICE
carried out by coach or bus between Contracting Parties in accordance with Article 7 of

the Agreement on the international occasional carriage of passengers by coach or bus
(Interbus Agreement)

{Competent authority of the Contracting Party from which the service departs, namely, the first pick-up point for
passengers)

1. Information concerning the applicant for authorisation:
NaME OF trad@ NMAME: ..ot et sme e e s ees
AUTESS: .ottt es bt i et e e ket e e e e b et e e ket A e e eh bR et e et R e e r s et et enes

COUMETY: oot oetieeeueee e eeseees e sae et ers e e s es s rs et e s e et et st sm et et s et st sae s e sa e R e e e se e e e ren
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(Second page of the application)

2. Purpose, reasons and description of the occasional service:

3. Information concerning the route:
(a) Place of departure of service: .......................... COUNTY? e
(b) Place of destination of SErviCe: ............ocovvvvn LANGL Lo e

Principal route of service and border crossing points:

Countries whose territory is crossed without passengers being picked up or set down:

4. Date of carrying out of service: ......

5. Registration No of bus{es) or coach (es): ......ccccoinininiinic e

6. Any additional information:

" (Placeanddate) " (Signature of applicant)
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(Third page of the application)
IMPORTANT NOTICE

1. Transport operators shall fill in the application form and attach evidence that the applicant
has a licence to undertake carriage by means of international occasional services by coach
and bus referred to in Article 1(1)(a), second indent, of the Interbus Agreement

2. Occasional services other than those referred to in Article 6 of the Interbus Agreement
shall be subject to authorisation namely, services other than the following:

1. closed-door tours, that is to say services whereby the same bus or coach is used
to carry the same group of passengers throughout the journey and to bring them
back to the place of departure. The place of departure is in the territory of the
Contracting Party in which the transport operator is established;

2. services which make the outward journey laden and the return journey
unladen. The place of departure is in the territory of the Contracting Party in which
the transport operator is established;

3. services during which the outward journey is made unladen and all the
passengers are taken up in the same place, provided that one of the following
conditions is met:

(a) passengers constitute groups, on the territory of a non-Contracting Party or of
a Contracting Party other than that in which the fransport operator is
established or that where the passengers are taken up, that have been formed
under contracts of carriage made before their arrival in the territory of the latter
Contracting Party. Passengers are carried on the territory of the Contracting
Party in which the transport operator is established;

(b) passengers have been previously brought, by the same transport aperator in
the circumstances provided for under point 2, into the territory of the
Contracting Party where they are taken up again and carried into the territory
of the Contracting Party in which the transport operator is established;

passengers have been invited to travel into the territory of another Contracting
Party, the cost of transport being borne by the person issuing the invitation.
Such passengers must constitute a homogeneous group, which has not been
formed solely with a view to undertaking that particular journey and which is
brought into the territory of the Contracting Party in which the transport
operator is established,

(c

RIS

4. transit operations through Contracting Parties in conjunction with occasional
services that are exempted from authorisation shall also be exempted from
authorisation;

5. unladen buses and coaches to be used exclusively for the replacement of a bus
or coach damaged or broken down while performing an international service
covered by this Agreement shall also be exempted from authorisation.

For services provided by transport operators established within the European
Community, the points of departure and/or destination of the services can be in any
Member State of the European Community, independently of the Member State in
which the bus or coach is registered or the Member State in which the transport
operator is established.

3. The application shall be made to the competent authority of the Contracting Party in which
the service departs, namely, the first pick-up point for passengers.

4. The buses and coaches to be used shall be registered on the territory of the Contracting
Party of establishment of the transport operator.

5. The buses and coaches used to carry out international occasional services covered by the
Interbus Agreement shall comply with the technical standards laid down in Annex 2 to that
agreement.
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ANNEX 5

Model of authorisation for non-liberalised occasional services
(First page of authorisation)

(Pink paper - A4)

To be worded in the official language(s) or one of the official languages of the Contracting Parties
issuing the authorisation

ISSUING CONTRACTING PARTY COMPETENT AUTHORITY
— International distinguishing sign(')
(Stamp)
AUTHORISATION No ...
for an international occasional service carried out by coach or bus between Contracting Parties in
accordance with Article 7 of the Agreement on the international occasional carriage of passengers

by coach and bus

(Interbus Agreement)

TIPS  R S S REA
(Surname, first name or trade name of transport operator)

Address: ...

LG TUT PSSP

B, v i i e s e e

FaX) oo e

(Place and date of issue) {Signature an stamp of issuing authority)

1 Belgium (B), Denmark (DK), Germany (D), Greece (GR), Spain (E), France (F), Ireland (IRL), Italy (1), Luxembourg (L), Netherdands (NL),
Portugal (P). United Kingdom (UK), Finland (FIN), Austria (A), Sweden (S), Bulgaria (BG), Czech Republic (CZ), Estonia (EST), Hungary (H),

Lithuania (LT), Latvia (LV), Poland (PL), Romania (RQ), Slovak Republic (SK), Slovenia (SLO) to be completed
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(Second page of authorisation)

1. Purpose, reasons and description of the occasional service:

2. Information concerning the route:
a) place of departure of SENVICE: ........oociieiiiieeees COUNEIYS e e

b) place of destination of service: .. country: ..

Principal route of service and border crossing points:

3. Date of provision Of the SEIVICE: .......ucveeiiriirierc it e s s s e sn e s sevansaens

4. Registration No of the bus(es) or coach(es):

5. Other conditions:

6. Passenger list attached

(Stamp of authority issuing authorisation)
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(Third page of authorisation)

To be worded in the official language(s) or one of the official languages
of the Contracting Parties issuing the authorisation

IMPORTANT NOTICE

1. The authorisation is valid for the entire journey. It may only be used by a transport
operator whose name and registration number of the bus or coach is indicated
thereon.

2. The authorisation shall be kept on the bus or coach for the duration of the journey
and shall be presented whenever enforcement officials so request.

3. The list of passengers is to be annexed to this authorisation.
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Model of declaration to be made by Interbus Contracting Parties concerning Article 4

and Annex 1
Conditions applying to road passenger transport operators

DECLARATION BY ..o iviviiies st es e s s sas s ssan e snen e (Name of the Contracting Party)

CONCERNING ARTICLE 4 AND ANNEX 1

1.

The three conditions established in Title | of Council Directive 98/26/EC of 29 April 1996 on
admission to the occupation of road haulage operator and road passenger transport
operator and mutual recognition of diplomas, certificates and other evidence of formal
qualification intended to facilitate for these operators the right to freedom of establishment in
national and intemational transport operations (Official Jounal of the European Communities
L 124 of 23.5.1996, p. 1), as last amended by Council Directive 98/76/EC of 1 October
1998, (Official Journal of the European Community L 277 of 14.1.1998. p.17):

(a) have been introduced in the national legislation by

......................................................................................................... (reference to the Law);

.................................................................................................................................... (date).

. As far as the condition concerning the ‘appropriate financial standing' is concerned, the existing

legislation establishes that the transport operator must have available capital and
reserves of at least:

—EUR ....cccvvnrn (or equivalent in national currency) per vehicle used or

— EUR ..o (or equivalent in national currency) per seat of the passenger
transport buses or coaches used by the transport operator.

It is envisaged that the amount of the ‘appropriate financial standing' will be adapted to the
requirements of Directive 96/26/EC on ... s (date, or no later than
1.1.2005).
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DECISION NO 1/2011 OF THE JOINT COMMITTEE ESTABLISHED UNDER THE
INTERBUS AGREEMENT ON THE INTERNATIONAL OCCASIONAL CARRIAGE
OF PASSENGERS BY COACH AND BUS

of 11 November 2011

adopting its rules of procedure and adapting Annex 1 to the Agreement regarding the
conditions applying to road passenger transport operators, Annex 2 to the Agreement
concerning the technical standards applying to buses and coaches and the requirements
concerning the social provisions referred to in Article 8 of the Agreement

(2012/25/EU)
THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Interbus Agreement on the international occasional carriage of passengers by coach
and bus_("), and in particular Articles 23 and 24 thereof,

Whereas:

(1)Pursuant to Article 23(3) of the Interbus Agreement on the international occasional carriage of
passengers by coach and bus (hereinafter referred to as ‘the Agreement’), the Joint Committee is
required to establish its rules of procedure.

(2)The Joint Committee is responsible, in accordance with Article 24(2)(c) of the Agreement, for adapting
Annex 1 to the Agreement regarding the conditions applying to road passenger transport operators and
Annex 2 to the Agreement concerning the technical standards applying to buses and coaches.
Furthermore, the Joint Committee is responsible, in accordance with Article 24(2)(e) of the Agreement,
for adapting the requirements concerning the social provisions referred to in Article 8 of the Agreement
in order to incorporate the new measures taken in the Union,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The rules of procedure of the Joint Committee as set out in Annex | to this Decision are hereby adopted.
Article 2

Annex 1 to the Agreement regarding the conditions applying to road passenger transport operators, Annex
2 to the Agreement concerning the technical standards applying to buses and coaches and the
requirements concerning the social provisions referred to in Article 8 of the Agreement are hereby adapted
as set out in Annex |l to this Decision.
Done at Brussels, 11 November 2011.

The Chairman

Sz. SCHMIDT

The Secretary

G. PATRIS

(") OJL 321, 26.11.2002, p. 13.




ANNEX |

Rules of procedure of the Joint Committee established under the Interbus Agreement on the
international occasional carriage of passengers by coach and bus

Article 1
Name of Joint Committee

The Joint Committee established under Article 23 of the Interbus Agreement on the international
occasional carriage of passengers by coach and bus shall hereinafter be referred to as ‘the Committee’.

Article 2

Chairmanship

1. The Committee shall be chaired by a representative of the European Commission (hereinafter referred
to as ‘the Commission’), on behalf of the European Union.

2. The head of the Union delegation, or where necessary his deputy, shall carry out the duties of the
Chairman of the Committee.

3. The Chairman shall direct the work of the Committee.

Article 3

Delegations

1. The parties for which the Agreement has entered into force (hereinafter referred to as ‘the parties’) shall
appoint their representatives on the Committee. The Union delegation shall be made up of representatives
of the Commission, assisted by representatives of the Member States.

2. Each party shall appoint the head and, where necessary, deputy head of its delegation.

3. Each party may appoint new representatives on the Committee. The Secretary of the Committee shall
be informed forthwith in writing of any such changes.

4. Representatives of the General Secretariat of the Council of the European Union may take part as
observers in the meetings of the Committee. The Chairman, with the agreement of the other heads of
delegation, may invite persons who are not members of delegations to attend a meeting of the Committee
in order to provide information on specific subjects.

5. At least 1 week before the meeting, the parties shall notify the Secretary of the Committee of the
composition of their delegation.

Article 4

Secretariat

1. A representative of the Commission shall provide the secretariat for the Committee. The Secretary shall
be appointed by the Chairman of the Committee and shall carry out his duties until a new Secretary is
appointed. The Chairman shall notify the name and details of the Secretary to the other parties.

2. The Secretary shall be responsible for communication between the delegations, including the
transmission of documents, and shall supervise secretarial duties.



Article 5
Meetings of the Committee

1. The Committee shall meet at the request of at least one party. It shall be convened by the Chairman.

2. The Chairman shall send the notice of the meeting, together with the draft agenda and the meeting
documents, to the heads of the other delegations at least 15 working days before the beginning of the
meeting.

3. A party may request the Chairman to shorten the periods of notice referred to in paragraph 2 to take
account of the urgency of a particular matter.

4. Unless otherwise decided by the heads of delegations, the meetings of the Committee shall not be
public.

5. The Committee shall meet in Brussels, unless the parties agree to meet elsewhere.

Article 6

Agenda

1. The Chairman, assisted by the Secretary, shall draw up the draft agenda for each meeting and shall fix
the date and venue of the meeting after consulting the heads of the other delegations. The Chairman shall
send the provisional agenda to the other heads of delegation at least 15 working days before the beginning
of the meeting. The agenda shall be accompanied by all the necessary working documents.

2. The period of notice laid down in paragraph 1 shall not apply to urgent meetings convened in
accordance with Article 5(3).

3. Each party may propose one or more items to be added to the provisional agenda at the latest 24 hours
before the beginning of the meeting. Requests to have items added to the agenda shall be sent in writing to
the Chairman, indicating the reason therefore.

4. At the beginning of the meeting, the Committee shall adopt the agenda. The Committee may decide to
add to the agenda an item which is not contained in the provisional agenda.

Article 7

Adoption of acts

1. The decisions of the Committee shall be adopted by unanimous vote of the parties represented, in
accordance with Article 23(5) and (6) of the Agreement. The recommendations, and in particular those
referred to in Article 24(2)(g) of the Agreement, shall be taken by consensus between the delegations of
the parties represented. The decisions and recommendations shall bear the title ‘Decision’ or
‘Recommendation’ followed by a serial number, the date of their adoption and an indication of their content.

2. The decisions and recommendations of the Committee shall bear the signature of the Chairman and
the Secretary. They shall be sent by the Secretary to the other heads of delegation.

3. Each party may decide to publish any act adopted by the Committee.

4. The acts of the Committee may be adopted by written procedure where this has been agreed by the
heads of delegation. The Chairman shall submit the draft act to the other heads of delegation who shall
indicate in reply whether or not they accept the draft, whether they propose amendments to the draft or
whether they require more time to consider it. If the draft is adopted, the Chairman shall finalise the
decision or recommendation in accordance with paragraphs 1 and 2.

5. The recommendations and decisions shall be drawn up in English, French and German, these texts
being authentic. Each party shall be responsible for the correct translation of recommendations and
decisions into its official language or languages. Translation into other Union languages shall be carried out
by the Commission.



Article 8

Minutes
1. The Secretary shall draw up, under the responsibility of the Chairman, draft minutes of each meeting of
the Committee within 15 working days following the meeting.
2. The minutes shall, as a general rule, indicate in respect of each item on the agenda:
— details of the documents submitted to the Committee,
— statements which a party has asked to be recorded,
— the decisions taken, recommendations made and conclusions adopted.

3. The draft minutes shall be submitted to the Committee for approval in accordance with the written
procedure referred to in Article 7(4). If this procedure is not completed, the minutes shall be adopted by the
Committee at its next meeting.

4. Once adopted by the Committee, the minutes shall be signed by the Chairman and the Secretary and
kept by the Secretary. A copy shall be sent by the Secretary to the other heads of delegation.

Article 9
Confidentiality
Notwithstanding the provision on the publication of acts laid down in Article 7(3), the deliberations of the
meetings and the documents of the Committee shall be governed by professional secrecy.
Article 10

Expenses
1. Each party shall bear the expenses it incurs in taking part in the meetings of the Committee.

2. The Committee shall decide on the reimbursement of expenses connected with missions assigned to
persons called in by the Chairman in accordance with Article 3(4).

Article 11
Correspondence

All correspondence with or from the Chairman of the Committee shall be sent to the Secretary of the
Committee. The Secretary shall send a copy of all correspondence relating to the Agreement to all
delegations.

Article 12

Lanauaaes

There shall be no obligation on the party hosting the meeting to provide interpretation for other languages.



ANNEX Il

Adaptation of Annex 1 to the Agreement regarding the conditions applying to road passenger
transport operators, of Annex 2 to the Agreement concerning the technical standards applying to
buses and coaches and of the requirements concerning the social provisions referred to in Article
8 of the Agreement (')

1. Adaptation of Annex 1 to the Agreement regarding the conditions applying to road passenger
transport operators
The following Union act is added to Annex 1 to the Agreement:

‘Regulation (EC) No 1071/2009 of the European Parliament and of the Council of 21 October 2009
establishing common rules concerning the conditions to be complied with to pursue the occupation of road
transport operator and repealing Council Directive 96/26/EC (OJ L 300. 14.11.2009. p. 51)".

2. Adaptation of Annex 2 to the Agreement concerning the technical standards applying to buses

and coaches

1.In Article 1 of Annex 2 to the Agreement, points (a), (b), (c) and (d) are replaced by the following:
‘(a)yroadworthiness tests for motor vehicles and their trailers:

—Directive 2009/40/EC of the European Parliament and of the Council of 6 May 2009 on
roadworthiness tests for motor vehicles and their trailers (OJ L 141. 6.6.2009, p. 12),

—Directive 2000/30/EC of the European Parliament and of the Council of 6 June 2000 on the
technical roadside inspection of the roadworthiness of commercial vehicles circulating in the
Community (OJ L 203, 10.8.2000, p. 1) as amended by Commission Directive 2003/26/EC (OJ L
90, 8.4.2003, p. 37);

(b) speed limitation devices:

—Council Directive 92/6/EEC of 10 February 1992 on the installation and use of speed limitation
devices for certain categories of motor vehicles in the Community (OJ L 57, 2.3.1992, p. 27) as last
amended by Directive 2002/85/EC of the European Parliament and of the Council (OJ L 327
4.12.2002, p. 8);

(c) maximum dimensions and maximum weights:

—Council Directive 96/53/EC of 25 July 1996 laying down for certain road vehicles circulating within
the Community the maximum authorized dimensions in national and international traffic and the
maximum authorized weights in international traffic (OJ L 235, 17.9.1996, p. 59) as last amended
by Directive 2002/7/EC of the European Parliament and of the Council (OJ L 67, 9.3.2002. p. 47),

—Directive 97/27/EC of the European Parliament and of the Council of 22 July 1997 relating to the
masses and dimensions of certain categories of motor vehicles and their trailers and amending
Directive 70/156/EEC (OJ L 233, 25.8.1997, p. 1) as amended by Commission Directive

2003/19/EC (OJ L 79, 26.3.2003, p. 6),

(d) recording equipment in road transport:




—Council Regulation (EEC) No 3821/85 of 20 December 1985 on recording equipment in road
transport (OJ L 370, 31.12.1985, p. 8) as last amended by Commission Regulation (EU) No
1266/2009 (OJ L 339, 22.12.2009, p. 3) or equivalent rules established by the AETR Agreement
including its Protocols.’.

2.Article 2 of Annex 2 to the Agreement is amended as follows:
(a)the following text is inserted after the first paragraph and before the table:
‘Exhaust emissions:

—Council Directive 88/77/EEC of 3 December 1987 on the approximation of the laws of the Member
States relating to the measures to be taken against the emission of gaseous and particulate
pollutants from compression ignition engines for use in vehicles, and the emission of gaseous
pollutants from positive ignition engines fuelled with natural gas or liquefied petroleum gas for use
in vehicles (OJ L 36, 9.2.1988, p. 33) as last amended by Commission Directive 2001/27/EC (QJ L
107, 18.4.2001, p. 10),

—Directive 2005/55/EC of the European Parliament and of the Council of 28 September 2005 on the
approximation of the laws of the Member States relating to the measures to be taken against the
emission of gaseous and particulate pollutants from compression-ignition engines for use in
vehicles, and the emission of gaseous pollutants from positive-ignition engines fuelled with natural
gas or liquefied petroleum gas for use in vehicles (OJ L 275, 20.10.2005, p. 1) as last amended by
Commission Directive 2008/74/EC (OJ L 192, 19.7.2008, p. 51),

—Regulation (EC) No 595/2009 of the European Parliament and of the Council of 18 June 2009 on
type-approval of motor vehicles and engines with respect to emissions from heavy duty vehicles
(EURO V1) and on access to vehicle repair and maintenance information and amending Regulation
(EC) No 715/2007 and Directive 2007/46/EC and repealing Directives 80/1269/EEC, 2005/55/EC
and 2005/78/EC (OJ L 188, 18.7.2009, p. 1);

Smoke:

—Council Directive 72/306/EEC of 2 August 1972 on the approximation of the laws of the Member
States relating to the measures to be taken against the emission of pollutants from diesel engines
for use in vehicles (OJ L 190, 20.8.1972, p. 1) as last amended by Commission Directive

2005/21/EC (OJ L 61, 8.3.2005, p. 25);
Noise emissions:

—Council Directive 70/157/EEC of 6 February 1970 on the approximation of the laws of the Member
States relating to the permissible sound level and the exhaust system of motor vehicles (OJ L 42
23.2.1970, p. 16) as last amended by Commission Directive 2007/34/EC (OJ L 155, 15.6.2007, p.
49);

Braking devices:

—Council Directive 71/320/EEC of 26 July 1971 on the approximation of the laws of the Member
States relating to the braking devices of certain categories of motor vehicles and of their trailers (OJ
L 202, 6.9.1971, p. 37) as last amended by Commission Directive 2002/78/EC (QJ L 267
4.10.2002, p. 23);




Tyres:

—Council Directive 92/23/EEC of 31 March 1992 relating to tyres for motor vehicles and their trailers
and to their fitting (OJ L 129, 14.5.1992, p. 95) as last amended by Commission Directive
2005/M11/EC (OJ L 46, 17.2.2005, p. 42);

Lighting and light-signalling devices:

—Council Directive 76/756/EEC of 27 July 1976 on the approximation of the laws of the Member
States relating to the installation of lighting and light-signalling devices on motor vehicles and their
trailers (OJ L 262, 27.9.1976. p. 1) as last amended by Commission Directive 2008/89/EC (OJ L
257, 25.9.2008, p. 14);

Fuel tank:

—Council Directive 70/221/EEC of 20 March 1870 on the approximation of the laws of the Member
States relating to liquid fuel tanks and rear protective devices for motor vehicles and their trailers
(QJ L 76. 6.4.1970, p. 23) as last amended by Commission Directive 2006/20/EC (OJ L 48
18.2.2006, p. 16),

Rear-view mirrors:

—Directive 2003/97/EC of the European Parliament and of the Council of 10 November 2003 on the
approximation of the law of the Member States relating to the type-approval of devices for indirect
vision and of vehicles equipped with these devices, amending Directive 70/156/EEC and repealing
Directive 71/127/EEC (QJ L 25, 29.1.2004, p. 1) as last amended by Commission Directive
2005/27/EC (OJ L 81, 30.3.2005, p. 44);

Safety belts — Installation:

—Council Directive 77/541/EEC of 28 June 1977 on the approximation of the laws of the Member
States relating to safety belts and restraint systems of motor vehicles (OJ L 220, 29.8.1977, p. 95)
as last amended by Directive 2005/40/EC of the European Parliament and of the Council (OJ L
255, 30.9.2005, p. 146);

Safety belts — Anchorages for safety belts:

—Council Directive 76/115/EEC of 18 December 1975 on the approximation of the laws of the
Member States relating to anchorages for motor-vehicle safety belts (OJ L 24, 30.1.1976, p. 6) as
last amended by Directive 2005/41/EC of the European Parliament and of the Council (OJ L 255
30.9.2005, p. 149);

Seats:

—Council Directive 74/408/EEC of 22 July 1974 on the approximation of the laws of the Member
States relating to the interior fittings of mator vehicles (strength of seats and of their anchorages)

(OJ L 221, 12.8.1974, p. 1) as last amended by Directive 2005/39/EC of the European Parliament
and of the Council (OJ L 255, 30.9.2005, p. 143);

Interior construction (prevention of the risk of fire spreading):

—Directive 95/28/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 relating to
the burning behaviour of materials used in the interior construction of certain categories of motor



vehicle (OJ L 281, 23.11.1995. p. 1);

Interior arrangement (Emergency exits, accessibility, seating dimension, superstructure resistance,

etc.):

—Directive 2001/85/EC of the European Parliament and of the Council of 20 November 2001 relating
to special provisions for vehicles used for the carriage of passengers comprising more than eight
seats in addition to the driver's seat, and amending Directives 70/156/EEC and 97/27/EC (OJ L 42
13.2.2002, p. 1)

(b) the table is replaced by the following table:

‘Heading UN-ECE Regulation/last series of Union act
amendments (original-latest)
Exhaust emissions 49/01 Directive 88/77/EEC
49/02, type approval A Directive 2001/27/EC
49/02, type approval B Directive 2005/55/EC
Directive 2008/74/EC
Regulation (EC) No
585/2009
Smoke 24/03 Directive 72/306/EEC
Directive 2005/21/EC
Noise emissions 51/02 Directive 70/157/EEC
Directive 2007/34/EC
Braking devices 1311 Directive 71/320/EEC
Directive 2002/78/EC
Tyres 54 Directive 92/23/EEC
Directive 2005/11/EC
Lighting and light-signalling 48/01 Directive 76/756/EEC
devices Directive 2008/89/EC
Fuel tank 34/02 Directive 70/221/EEC
67/01 Directive 2006/20/EC
110
Rear-view mirrors 46/01 Directive 2003/97/EC
Directive 2005/27/EC
Safety belts — Installation 16/06 Directive 77/541/EEC
Directive 2005/40/EC




Safety belts — Anchaorages 14/07 Directive 76/115/EEC
Directive 2005/41/EC

Seats 17/08 Directive 74/408/EEC
80/01 Directive 2005/39/EC

Interior construction 118 Directive 85/28/EC

(prevention of the risk of fire

spreading)

Interior arrangement 107.02 Directive 2001/85/EC

(emergency exits, accessibility,

seating dimension)

Roll-over protection 66.01 Directive 2001/85/EC’

3. Adaptation of the requirements concerning the social provisions referred to in Article 8 of the
Agreement

1.Following the inclusion of Directive 2000/30/EC, Article 8 of Annex 2 to the Agreement, Annex lla to the
Agreement and Annex llb to the Agreement are deleted.

2.The Union acts listed in Article 8 of the Agreement are replaced by the following Union acts_(?):

‘—Regulation (EC) No 561/2006 of the European Parliament and of the Council of 15 March 2006 on the
harmonisation of certain social legislation relating to road transport and amending Council Regulations
(EEC) No 3821/85 and (EC) No 2135/98 and repealing Council Regulation (EEC) No 3820/85 (OJ L
102, 11.4.2006. p. 1) as last amended by Regulation (EC) No 1073/2009 (OJ L 300, 14.11.2009, p.
88),

— Council Regulation (EEC) No 3821/85 of 20 December 1985 on recording equipment in road transport
(OJ L 370, 31.12.1985, p. 8) as last amended by Commission Regulation (EU) No 1266/2009 (OJ L
339, 22.12.2009, p. 3),

— Directive 2006/22/EC of the European Parliament and of the Council of 15 March 2006 on minimum
conditions for the implementation of Council Regulations (EEC) No 3820/85 and (EEC) No 3821/85
concerning social legislation relating to road transport activities and repealing Council Directive
88/599/EEC (OJ L 102, 11.4.2006, p. 35) as last amended by Commission Directive 2009/5/EC (QJ L
29, 31.1.2009, p. 45),

— Directive 2003/88/EC of the European Parliament and of the Council of 4 November 2003 concerning
certain aspects of the organisation of working time (OJ L 299, 18.11.2003, p. 9),

— Directive 2002/15/EC of the European Parliament and of the Council of 11 March 2002 on the
organisation of the working time of persons performing mobile road transport activities (QJ L 80
23.3.2002. p. 35),

— Directive 2003/59/EC of the European Parliament and of the Council of 15 July 2003 on the initial

qualification and periodic training of drivers of certain road vehicles for the carriage of goods or
passengers, amending Council Regulation (EEC) No 3820/85 and Council Directive 91/439/EEC and




repealing Council Directive 76/914/EEC (QJ L 226 10.9.2003. p. 4).".

() The updating of the acts takes account of the new measures adopted by the European Union up to 31
December 2008,

(3) The updating of the acts takes account of the new measures adopted by the European Union up to 31
December 2009.




CMNOPA3YM
0 mefjyHapoaAHOM NOBpPeMeHOM NPeBo3y NYyTHWKa ayTobycuma
(Interbus cnopasym)

YFOBOPHE CTPAHE:

nmajyhu y BUAY Kerby Aa ce NOACTakHe pa3soj mefyHapogHor TpaHcnopTa y Eeponu
1 noceBHo Aa ce onaklwa Herosa opraHusaumja u obaerbatbe,

mmajyhu y Buay xery Aa ce onaklwa Typudam W KynTypHa paameHa wuameRy
YroBOPHWX CTPaHa,

¢ 0631poM Ha To Aa:

Cnopasym o MefyHapogHOM [PYMCKOM NpeBo3y NyTHWKa Y BWAY NOBPEMEHWX
TpaHCNOpTHUX ycnyra npesosa aytobycuma (ASOR), notnucaH y Oabnuny 26. maja
1982. roavHe, He npeasuRa MoryRHOCT NpUCTYNaka HOBUX YrOBOPHUX CTpaHa.

MotpeBHo je ouyBaTM WUCKYCTBO W nuBepanusauujy NOCTUrHYTY HaBEAEHUM
CnopasymMom.

MoxervHo je obesbeautn ycarnaweHy nubepanusauwjy ogpehenux mefyHapoaHux
NoBpEMeHUX YCnyra npeso3a ayTobycuma WU TPaH3WTHWX BOXHW Y BesM ca TOM
ycayrom.

MNoxersHo je oBesbenuTu oapefeHa ycarnalweHa npaevwna noctynka 3a obasmame
HenubepanusoBaHux meflyHapogHUX NOBpeMeHnX ycnyra npeeosa 3a Koje je, crora,
jow ysek notpebHo AobuTtn fossony.

MoTtpebHo je 06e36eanTh BUCOK HUBO XapMOHMU3aLMje TEXHWYKUX YyCnosa Koju ce
npuMeryjy Ha aytobyce kojuma ce obaerbajy meflyHapogHe noepemeHe ycnyre
npeeosa namelly yroeopHux ctpaHa pagv noborswaka 6esbegHoct caobpahaja Ha
NyTEBUMA U 3ALUTUTE KUBOTHE CPeavHe.

MotpebHo je Aa YyroBopHe cTpaHe NpuMeryjy jeaWHCTBEeHe Mepe y nornegy papa
nocaga aytoSyca y MeflyHapogHoOM ApyMCKOM TpaHcnopTy.

MNoxersHo je o6esbeautu ycknafueare ycrnosa 3a NpUCTYn A€NaTHOCTU ApYMCKOr
NpPeeo3a NyTHYKA.

Haueno 3abpaHe guckpumMMHaLie Ha OCHOBY APMABILAHCTBA UMK MeCTa NOCNOBHOM
HacTakeha MNPeBO3HMKa, Kao U NonasuwTa unu oapegwwTa aytobyca, Tpeba
CMaTpaTW OCHOBHUM YCMOBOM KOjM ce MNpUMeksyje Ha npyxawe ycnyra
MefyHapoAHOr TpaHenopTa.

MoTpebHo je o6e3beanTu jeanHcTeeHe obpacue TPaHCNOPTHUX AOKYMEHATa Kao LITo
CY KOHTPOMHWM AOKYMEHTM 3a NubBepannaoBaHe NOBPEMeHe ycnyre NpeBo3a, kao W
ofipacue 3a posBone u 3axTeBe 3a Henubepanu3oBaHe ycnyre npeeosa papu
onakLaka 1 NojeAHOCTaBbUBArA NOCTYMKA MHCNEKUMjCKOr Haa3opa.

MotpebHo je obesbeautn oapefleHe XapMOHW3OBaHE Mepe 3a NpPUMEHy OBOr
cnopasyma, nocebHo y norneay KOHTPONHUX NOCTYNaka, KasHW 1 y3ajamHe nomohu,

MoTpebHo je yTBpauTH ogpefeHe nocTynke cnpoeofera oBor cnopasyma kako 6u ce
oBe3begunna npaesuMnHa NPUMeHa U OMOryRKno TeXHWUKO Npunarohasatse aHekca.

Cnopasym Tpeba pa Gyge oTBopeH 3a npuctyn apyrum Gyayhum unanvuama
Eeponcke KoHepeHuuje MUHUCTapa TpaHcnopTa U oapeheHnM Apyrm eBponckum
3emmama,

oany4yuneE CY pa ytepae jeAVMHCTBEHa npaeuna 3a MefyHapogHwW NoBpeMEeHu
npeeos NyTHWKa ayToGycuma,



CMNOPA3YMENE CY CE O CNEAEREM:

OIEJbAK |
OBNACT NPUMEHE U DE®UHULUWJE
Ynawu 1.
O6nacT npumeHe

1. Oeaj cnopasym ce nNpUMetbyje Ha:

(a) mefiyHapoaHU ApyMCKM NpeBo3 NyTHWKa, BMNO Kojer ApXaBrbaHcTBa, Y BUAY
NOBPEMEHUX yCnyra npesosa:

— wu3aMmefly Teputopuja ABe YroBopHe CTpaHe WNW C MNOYETKOM W Kpajem Ha
TEepUTOPUjU WCTE YFOBOPHE CTpaHe a, Y cnyuyajy kaga ce ykaxe notpefa Tokom
npyxara AaTnx ycnyra, ¢ TpaH3uToM Npeko TepuTopuje Apyre YroBOpHE CTpaHe Unu
npeko TEPUTOPMjE APXaBe Koja HWje YroBOpHa cTpaHa,

— Koje, 33 M3HajMIbMBAHE UMW HakHaAy, BpLIE NPEBO3HWLM KOjU Cy MOCMOBHO
HacTakeHU Y HEKOj] Of YrOBOPHUX CTpaHa Yy CKnagy ca HEHWM 3aKOHMMa W KojW
nocedyjy nuueHuy 3a obas/baree npesosa y Buay MefyHapogHUX NoBPEMEHMX
ycnyra npeeosa ayTo6ycuma,

- Koje ce Bpwe aytobycuma perucTpoBaHMM Y YroBOpHO] CTpaHW Y Kojoj je
NPEBO3HWUK NOCNOBHO HacTameH;

(6) soxrbe npasHux ayTobyca noBesaHe ca AaTuM ycnyrama npesosa.

2. HujepHa oapenba oBor cnopasymMa ce He CMe TyMauuTM Take Aa ce
NpeBo3HULMMA NOCMOBHO HAacTakEHUM Y jeAHO] YrOBOPHOj CTpaHu npyxa moryhHocT
obaBrearba HaUWMOHAMHWMX NOBPEMEHWX YCRyra npeBo3a Ha Teputopuju apyre
YrOBOPHE CTpaHe.

3. Ynotpeba aytobyca HamereHWX 3a NpPeBO3 NyTHWKa, 3a obaBrbake npesosa
TepeTa y KoMepLuUjanHe cBpxe W3yseTa je U3 obnacTu NpUMeHe OBOT Criopasyma.

4. Oeaj cnopasym ce He OAHOCWM Ha NOBPEMEHE yCnyre NpPeeo3a 3a COMCTBEHE
notpede.

Unax 2.
3abpana guckpuMUHauuje

YroeopHe cTpaHe ofesbefyjy npumeruBame Hayena 3abpaHe AUCKpUMUHAUMjE Ha
OCHOBY ApXaBfbaHCTBa UMK MeCTa NOCNOBHOrN HaCTakeHla NpeBOo3HWKa, NonasvwTa
unu oppeauwTa aytobyca, Hapo4uTo y norneay duckanHux oppenata yrepheHux y
Opervky VI kao v kKoHTpone v kasHu yTepheHux y Opersky IX.

Ynawu 3.
DeduHnunje
3a cepxe oBor cnopasyma npumersyjy ce cneaehe aecduHulmje:

1. ,ayToBGycu” cy BO3WNa Koja Cy, CBOJOM KOHCTPYKLUMjOM 1 ONpeMoM, NpuKnagHa 3a
NpeBos BULLE OA ASBET NULA, YKibYYyjyhin Bo3aya,  HamekseHa 3a Ty CBpXY;

2. ,mefiyHapogHe noBpemMmeHe Yycnyre npesosa’ cy ycnyre npesosa usmehy
TepuTopuja Hajmawe [Be YroBopHE cTpaHe Koje Hucy obyxeaheHe pedwuHuumjom
NUHKJCKOT NpeBo3a WnW nocebHOr NUHWjCKOT NpeBo3a, HUTW aeduHvumMjom yenyre
Han3MeHUYHor npeeosa. Takee ycnyre ce mory obBaematu y3 ogpefieHn cteneH
y4ecTanocT, a Aa TMMe Unak He uarybe KapakTep NOBpeMeHWX yenyra npeeosa;



3. ,ycnyre nuHwjckor npeeo3a’ ¢y ycnyre kojuma ce obesbeljyje npeBos nyTHUKa
ytepheHom yyectanowhy 1 Ha ogpeheHuM penauujama, TOKOM KOT Ce NYTHULM MOry
yKpuaBaTi Wn MCKPLABATWU Ha NpeTXoaHo oapefeHMM MecTuma saycTasibaka. 3a
ycnyre NUHWJCKOr Npeeosa MoXe BaxmnTW obaBesa npuapxkasarsa paHuje yTepheHnx
penoBa BOXHE W LIEHOBHUKA,

4.  ycnyre noceBHor nuHUWjckor npeso3a” cy ycnyre, 6e3 o63vpa Ko WX opraHuayje,
Kojuma ce obesbefyje NpeBo3 NocebHUX KaTeropwja NyTHUKA Y3 UCKbyYeHe ApYrux
nyTHWKa, YKONMWKO ce Takee ycnyre obassbajy y cknagy ca yCnoBuMa Koju ¢y
oppefenn y Tauku 3. Ycnyre nocebHOr NMHUICKOr NPeBo3a YrrbyYyjy:

— NpeBo3 pagHUKa U3Mehy HUXOBKX AOMOBA W PaBHNX MeCTa;
— MpeBo3 y4eHUKa U cTyAeHaTa A0 0Bpas3oBHUX YCTaHOBA W Ha3an,.

MoryhHocT npunarofaeawa ycnyre nocebHor nuHujckor npesosa noTpebGama
KOPWUCHWKA HE YTUYE HA HeHY KnacuhMKaumjy Kao yenyre NMHUJCKor Npesosa;

5. 1. ,ycnyre HauamMeHWJHOr npeso3a” Cy ycnyre kojuma ce, y BUAY NOHOBIBEHWX
noBpaTHUX BOXHbM, NPETXOAHO (OpMWMpaHe rpyne nNyTHAKA NPeBo3e Of,
jegHor nonasvwTa Ao jegHor ogpeguwTa. Ceaka rpyna NyTHUKA Koju cy
W3BPLIKMNK OANa3HYy BOXHbY Bpaha Ce Ha nonasuwTe KaCHVIjOM BOXHOM WUCTOT
NpPeso3HuKa.

MonasvwTe W oApeauITe O3HaYaBajy MECTO NOYeTKa OQHOCHO MECTO 3aBplueTka
BOoXHe, ¥ 0ba cnyuaja, 3ajefH0 ca OKONMHWM MECTUMA Koja cy yaarseHa Hajsuwe 50
km oa mecTa noYeTka, OAHOCHO MECTa 3aBPLUETKA BOXH:E,

2. TOKOM ychnyra HausMeHWuYHOr Npeso3a NYTHULM ce He CMEejy ykpuasaTy unun
WCKPUABATU TOKOM BOXH€,

3. npea NoBpaTHa BOXHa W nocnedwa 0AnasHa BOXHa Y HWU3Y HaU3MEeHWHHWX
npesosa obaerba ce npasHUM BO3UINOM;

4. MeRyTuM, Ha KnacudbuKaumjy NpeBo3a Kao ycrnyre HausMeHWJHOr NPeBO3a He
yTHYE YWbEHWUA fa, Y3 CAarnacHOCT HAAMEXHUX OpraHa YroBOpHe CTpaHe
Wnu cTpaHa:

— nyTHuuw, Ges oGswpa Ha oppepfe noactasa 1, obaerbajy nospatHy
BOMHY Ca APYroM rpynom Ui Apyrum NpeBo3HUKOM,

— ce nyTHWUM, Bes ofaupa Ha oapeabe noacTaea 2, yKpuasajy wnu
VCKpLABAjy TOKOM BOXHE,

— ce, Bes obavpa Ha oapenbe nopctasa 3, npBa opnasHa U nocneawa
noBpaTHa BOXHA Y HWU3Y HAU3MEHWYHWX BOXHKM 00aBreajy npasHum
BO3WNOM;

6. ,yroBopHe cTpaHe" cy NOTNWCHULE koje cy npuctane da ce obaBexy OBUM
crnopasymMoM U 3a Koje je oBaj cnopa3ym Ha CHasu.

OBaj cnopa3sym ce npumetbyje Ha TepUTopUjama Ha Kojuma ce npumetsyje Yrosop o
ocHuBaky EBponcke 3ajegHnue v y cknagy ca ycnoBuma yTBpheHumM y TOM YroBOpY,
Te y BOCHMU W XEPUEMCBWHW, BYFAPCKOJ, XPBATCKQJ, PEMYBAWMLM
YELIKOJ, ECTOHWJN, MABAPCKOJ, NETOHWUJWU, NUTBAHWUJW, MONJABWUJW,
NOMBECKOJ, PYMYHWUJW, CNOBAYKOJ, CNOBEHWJIW n TYPCKOJ nop ycnosom aa
Cy 3aK/by4wne 0Baj cnopasym;

7. . HagnexHW opraHn’ cy OpraHM Koje Apxaee 4nanuue 3ajenHuue v apyre
YyroBopHe cTpaHe ogpede 3a cnpoeofjewe 3agaTaka yTepieHux y ogerbuuma V, VI,
VII, VIl n IX oBor cnopasyma;



8. ,TpaHauT' o03Ha4yaBa [e0 NpeBo3a MNpeKo TepwuTopuje yroeBopHe cTpaHe Ges
yKpUuaBarba UK UckpuaBara NyTHUKA.

OJIEJbAK I

YCNOBW KOJWU CE NPUMEHYJY HA MPEBO3HUKE NYTHUKA Y APYMCKOM
TPAHCMOPTY

Ynar 4.

1. YroBopHe cTpaHe KOje TO jOoll HUCY YYuHWnNe, npumersyjy oapeabe koje cy
ekevBaneHTHe oapeabama yrepheHum dupektusom EBponcke 3ajegHuue us AHekca
1.

2. Y norneay ycnoea oaroeapajyher covHaHCcUjCKor cTaka 13 Ynada 3. ctae 3. garte
OVPEKTUBE, YrOBOPHE CTpaHe MOry NPUMEHUBATA MWHMMANHW PacnonoXueu
KanuTan W pesepee HWxXe of U3Hoca yTepfieHor ¥ HaBEAEeHOM CTaBy 3. Tauka B). A0
1. jaHyapa 2003. rogvHe wnu Yak Ao 1. jaHyapa 2005. roguHe nog ycnoeom aa ce, y
apyrom cnyuajy, y TpeHyTKy notephueawa Cnopasyma ga ogroeapajyha usjasa, 6es
poeofjesa y nuTawe oapeabe cappkaHe y EBponckom cropasymy O OCHUBatby
yapyxera usmehy EBponckux 3ajegHuua U HUXOBUX ApXaBa ynaHuua v ogpefeHnx
YrOBOPHKX CTpaHa OBOr cnopasyma.

OOESBAK Il
TEXHWYKWU YCNOBU KOJU CE NPUMEHYJY HA BO3UNA
Ynau 5.

Aytofiycu koju ce kopucte 3a ofaBrbare MefyHapoAHWUX MOBpPeMeHux ycnyra
npeeosa obyxeafieHnx OBMM CnNOpa3ymoM MoOpajy 3af0BOMbaBaTU TeXHWYKe
cTavpapge yTepheHe y AHekcy 2.

OOEJBAK IV
MPUCTYN TPAKUWITY
Ynaw 6.
JluGepanuzoBaHe NoBpemMeHe ycnyre npeso3a

Crnepehu noeBpemeHW nNpeBo3n uaysaumajy ce opf obaeese pobujara A03Bone Ha
TepUTOPWjM CBUX YrOBOPHMX CTPaHa OCWM YrOBOPHE CTpaHe Yy KOjoj je MpEeBO3HWK
NOCMOBHO HACTaHEH:

1. KpYXXHe BOXHE 3aTBOPEHWX BpaTa, Tj. yCnyre Npesosa y OKBUPY KOjWX jeiaH UCTu
ayTobyc NpeBo3n TOKOM Liene BOXHbe UCTY rpyny NyTHWKa v Bpaha je Ha nonasvwre.,
MonasywTe je Ha TepWTOPWjM YrOBOPHE CTpaHe Yy KOjOj j& NPEBO3HWK MOCMOBHO
HacTakeH,;

2. ycnyre npeso3a y OKBUPY KOjUX Ce ofnasHa BoXHa obasrba NyHUM, a nospartHa
npasHuM Boaunom. [lonasvwTe je Ha TEPUTOPWM YFOBOPHE CTpaHe Yy Kojoj je
NPeBO3HWUK NOCMOBHO HaCTameH;

3. ycnyre npeBo3a y OKBUPY KOjUX Ce oAnasHa BoXHa ob6asrba npasHUM BO3UNOM 1
CBW NYTHALWM Ce YKpLABajy Ha UCTOM MecTy, Noj YCNOBOM Ja je UCMyHseH jedaH opf
cnenehux ycnoea:

(a) nNyTHAUM 4YnHE rpyny OpraHU3oBaHy Ha TEpPUTOPWUjM ApKasBe Koja Huje
YrOBOpHA CTPaHa WNW Ha TEPUTOPWjU ApPXKaEe Koja je YTOBOpHA CTPaHa, OCHM aKo je y
H0j NPEBO3HUK NOCMOBHO HACTakeH UMK ako Ce Y HOoj BPLUKM YKpUaBake NyTHUKa, Ha
OCHOBY yrosopa © NpeBo3y 3aKkrbyY4eHUX Npe HMXOBOr fonacka Ha TepuTopujy
nocnegwe yrogopHe ctpaHe. MyTHWLWM ce NnpeBo3e Ha TEPUTOPU]Y YTOBOPHE CTPaHe y
K0joj j& NpeBO3HUK NOCMNOBHO HACTaHEH;



(6) nyTHWKe je nNpPeTXo4HO WCTW MPEeBO3HWK [AOBEe3ao, Mof OKOMHOCTMMA
npeasufeHMM TadkoM 2, Ha TepUTOpWjY YroBOPHE CTpaHe Y KOjoj ceé MOHOBHO
yKpuaBajy 1 NpeBo3e Ha TEPUTOPU]Y YrOBOPHE CTPAHE Y KOjOj j& NPEBO3HWK NOGMNOBHO
HacTakeH;

(u) nyTHWUKM cy No3BaHW 4a NyTyjy Ha TEpUTOpPWjy Apyre YyroBopHe CTpaHe, npu
4YeMy TPOLUKOBE NPeBo3a CHOCK NUUE Koje je ynyTUno no3us. Takeu NyTHULW Mopajy
caynkaBaTh XOMOTeHy rpyny koja Huje cdopMupaHa WUCKIbYYMBO pagu KOHKpEeTHe
BOXHE W KOja Ce NpeBO3N Ha TEepPUTOPM]Y YrOBOPHE CTPaHE Y KOjoj j& NMpeBO3HMK
NOCNOBHO HACTaH:EH.

Op obaeese pobujar-a fossone Takofe ce uaysumajy:

4. TpaH3WTHe BOXHE MPEKo TEPUTOpWje YroBOPHUX CTpaHa Koje cy NoBesaHe ca
NoBPEMEeHUM yCnyrama nNpeeosa W3y3eTum of obaeese gobujaka A03BONE;

5. npasHu ayToBycu Koju C& KOpPWCTE UCKIbYYMBO Kao 3ameHa 3a aytobyce koju cy
ce OWTeTMNW WNW noksapunu Tokom obaBrbawa MefjyHapoaHor npesosa
obyxsaheHor oBMM crnopasyMom.

3a ycnyre npeBo3a Koje MpyXa NPEBO3HWK Ca MNOCMOBHWM HACTakEHEM YHyTap
Eeponcke 3ajegHuue, nonasvwTe WUnu ogpeavllTe ycnyra npeeo3a Moxe 6uti y
6uno Kojoj apxasw unaHuum Esponcke 3ajepHuue, Ges obsmpa Ha TO ¥y Kojoj je
OpKaBKW YnaHvuu ayTobyc perucTpoBaH WNK Y Kojoj je ApXasu YnaHuuy NpeBo3HMK
NOCNOBHO HACTaHEH.

YnaH 7.
Henub6epanuszoBaHe noBpemMeHe ycnyre npesosa

1. 3a noBpemeHe ycnyre nNpeso3a, OCUM OHWX HaBefeHux Y unaHy 6, notpebHo je
[obutn no3sony y cknagy ca YnaHom 15.

2. 3a ycnyre npeBo3a Koje Npyxa NPeBO3HWK Ca NOCMOBHWM HacTakEHEM YHyTap
Eeponcke 3ajefHvue, nonasuwiTe u/unu oapeauwTe npeeosza Mmoxe Gutu y Buno
Kojoj Apxkasu unaHMum Eeponcke sajeaHuue, 6e3 obavpa Ha ToO Yy KOjoj je ApaBu
YnaHvum ayToByc perucTpoBaH UMK Y Kojoj j@ APMaBW YNaHULW NPEeBO3HNK NOCMOBHO
HaCTaHeH.

OJEIbAK V
OAPEABE O COLWJANHUM NMUTAHUMA
UnaH 8.

YroeopHe CTpaHe OBOr cCrnopasyma, Koje TO joW HUCY Y4YMHUNe, npuctynajy
Esponckom cnopasymy o pagy nocaga Ha Bo3unuma koja obGaerbajy mefyHapogHu
apymcku npeeos (AETR) op 1. jyna 1970. roguHe, ca HakHagHUM M3MeHama, wnu
npumetsyjy ypeabe 3ajegHuue (EE3) 6poj 3820/85 v (EE3) 6poj 3821/85 koje cy Ha
CHa3W Ha 1aH CTynaka Ha CHary OBor cnopasyma.

OOEJBAK VI
LUAPWUHCKE U ®UCKANHE OOPEABE
Ynan 9.

1. Aytobycu, kojuma ce oBaBmajy Npeeo3n y cknagy ca OBMM CNoOpasymom
n3ysumajy ce o CBUX Nopesa W HakHaja Ha Bo3una Koju ce Hannahyjy 3a npomert
nnu NoceaoBare BO3WNA kao W oA CBWX NoceBHUX nopesa wnK HakHapa Koju ce
Hannahyjy 3a NpeBo3e Ha TEPUTOPM)M APYTUX YTOBORHUX CTPaHa.



AyTobycu Hucy uayseTu of nnahaka nopesa U HakHaga Ha NOroHCKO ropuBo, Nopesa
Ha gofaTty BpeAHOCT 3a TpaHCNOPTHE ycnyre, nyTapuHa W HakHaga 3a Kkopuwhere
MHEpacTpyKType.

2. YroeopHe cTpaHe o6e3befyjy Aa ce nyTapuHe W gpyrv obnuun HakHaga He
Hannahyjy uctoBpemeHo 3a kopuwherse jegHe AeoHuue nyta. Mehytum, yroeopHe
CTpaHe Mory Takofe nponvcaTW myTapuWHe Ha Mpexama Ha Kojuma ce Hannahyjy
HakHaae 3a kopuLwheke MOCTOBA, TYHeNa U NNaHWHCKUX NpeBoja.

3. Topueo 3a ayToByce, cagpxaHo y pesepsoapuma Koje je npoussofay yrpaguo y
TY CBPXY, U ¥ CBaKOM cnyu4ajy, y konu4uHW go 600 nutapa, kao M Masuea Koja ce
Hanase y ayTofycuMa WCKIbYYMBO ¥ CBPXY HUXOBOT paja U3y3umMajy ce Of, YBO3HUX
UapvHa W cBUX Apyrux nopesa wnu nnahawa KojU Cy nponucaHu y Apyrum
YroBOPHWUM cTpaHama.

4. 3ajegHuykn onbop ocHoBaH y ynaHy 23. hie cacTtaBuTh CNKUCaK nopesa Koju ce
OfHOCE HA APYMCKW TpaHCMopT NyTHWKa ayTobycuma v koju ce Hannahyjy y cBakoj
yroBopHoj cTpaHu. Ha oBom cnucky mopajy GUTH HasHadeHw nopeswn Koju cnapajy
nop opapenbe crasa 1. noactas 1. 0BOr YnaHa Koju ce Mory HannahueaTu camo y
YroBOPHOj CTpaHW y KOjoj je BO3WNO perucTposaHo. Ha cnucky ce Takofe Mopajy
HasHa4MTK nopesn Koju cnagajy nog ogpenbe crasa 1. nogcTas 2. OBOF YNaHa Koju
ce mory HannahneaTy y CBAM YrOBOPHWM CTpaHama OCMM Y YrOBOPHO]j CTPaHW ¥ Kojoj
je BosWno perucTpoBaHo. YTOBOPHE CTpaHe Koje 3aMeHe Hekn of nopesa Ha
NOMEHYTOM CMUCKY APYIYM NOPE3OM UCTE UK PasnuuuTe BPCTE AYXHE CY Aa O TOME
obasecte 3ajegHudkn oaSop kako 61 ce M3BPLUKMNE HEONXOAHE USMEHE.

5. PesepeHu QenoBM M anatu yBe3eHW pagu nonpaeke owTteheHor ayTobyca Kojum
ce ofaerba MefjyHapoaHW APYMCKW NPEE03 U3Y3eT Cy OF LapuHa U CBUX nopesa u
HakHaga y TPeHyTKy YBO3a Ha TepuTOpWjy Apyre YroBopHe CTpaHe y cknagy ca
ycrnoeuma yTEpREHUM Y HeHUM ofpeabama O NMPUBPEMEHOM YBO3y Takee pobe.
3amerseHe peaepeHe genose Tpeba NOHOBO M3BECTU UMW YHULLITUTH NOA KOHTPOMOM
HaANEMHUX LIapUHCKUX opraHa apyre yroBopHe cTpaHe.

OOEIbAK VI

KOHTPONHW AOKYMEHTW 3A NOBPEMEHE YCNYTE NPEBO3A U3Y3ETE O
OBABE3E JOBHUJALA OO3BOJE

Ynax 10.

Mpyxarwe ycnyra npesosa us unaHa 6. BpWN Cé Ha OCHOBY KOHTPOIHOT AOKyMEHTa
KOjU U3gajy HaanexHW opraHu Unu gpyra nponucHo osnawheHa areHunja yrosopHe
CTpaHe Yy KOjoj je NPEBO3HUK MOCMOBHO HACTaMEH.

YnaH 11.

1. KoHTponHW AOKYMEHT ce cacToju of Kweura of 25 oABOjMBMX NYTHWX NUCToBa Y
aga npumepka. KOHTpONHW AokymeHT mopa Butn y cknagy ca obpacuem n3 AHekca 3
OBOr cnopasyma.

2. Csaka KibWra u NyTHW NCTOBU KOjW je YnHe Hoce cBoj Gpoj. MyTHM nucTosu cy
Takofe obenexeHn ysactonHum Gpojesuma og 1 go 25.

3. TeKCT Ha KOpUUM KWre W TeKCT Ha NyTHMUM NUCTOBMMA Ce LWTamna Ha
cnyx6eHoM jesuky Wnu Bule CcnyxOeHUX jesuka YroBopHe cTpaHe Yy Kojoj je
NPEBO3HWK NOCNOBHO HacTameH.

YnaH 12.
1. Kwwra n3 ynaHa 11. nagaje ce Ha UMe NPEBO3HWKA W HENPEHOCKBa je.

2. loprm npumepak NyTHOr NUCTa Mopa ce HanaswTu y aytobycy Tokom Lene
BOXH:E Ha KOjy Ce OQHOCH.



3. MMpeeo3Huk je ayxaH aa ce noSpuHe 3a NPONWMCHO W TAYHO UCNyHaBake NYTHWUX
nucrosa.

YnaH 13.

1. TpeBo3HUK UCNYH-ABA NYTHU NUCT ¥ ABa NPUMEPKa 3a CBaKY BOXHY Npe nodeTtka
BOXH:€.

2. Papau Hasofera UMEHa NYTHUKA, NPEBO3HUK MOXE KOPUCTUTW yHanpes uspaheH
cnucak Ha noceBHOM NUCTY KOju ce NpUnaxe y3 NYTHU NUCT. Ha cnncky nyTHWKA U Ha
NYTHOM MNWCTY MOPA C& HanasuTW Neyar MNPeBo3HUKa unu, no noTpebu, notnuc
NPEBO3HUKA UMK NOTNMC Bo3aya ayTobyca.

3. 3a ycnyre npeeo3a koje noppasymeBajy OAMNasHy BOXHY NPazHUM BO3WIIOM W3
unaka 6. cTaB 3, cnucak MyTHWKA Ce MOXEe NONYHUTK, Kao LTo je npeasuhieHo y
CTaBY 2, NPUNMKOM YKpLiaBaka NYTHUKA,

Ynan 14.

HapnexHu opraHu gBe yroBopHe CTpaHe UMW BULLE HUX MOry ce AOroBOpUTW Aa
HWje noTpeBHO cacTaBrbakse CNUCKa NyTHUKA. Y ToMm cnyyajy ce 6poj nyTHuKa
HaBOAW Ha KOHTPONHOM AOKYMEHTY.

3ajegHuukn oa6op OCHOBaHK Y YnaHy 23. ce obaBeluTaBa 0 TUM AOrOBOpUMA.
OOEIBAK VI
DO3BONA 3A HENMBEPANM30OBAHE NOBPEMEHE YCNYTE NMPEBO3A
YnaH 15.

1. 3a ceaky noBpeMeHy ycnyry npesosa Koja Hwje nubepanusoeaHa npema
oppepbama ynaHa 6. uspaje ce aozsona y3 mefycobHW JOroBOp HAgNEXHUX opraHa
YrOBOPHWMX CTpaHa Yy KojuMa ce NyTHWUM YKpUaBajy WNM WCKpUaBajy, Kao u
HaANEeXHWX OpraHa YrOBOPHWX CTpaHa Kpo3 Koje Ce Mpomnasu y TpaHauTy. Ako ce
nonasvwTe WNW ofApeaWLUTe Hanase y Apxaeu 4Ynaduum Esponcke 3ajegHuue, 3a
TPaH3WT NpeKo ApYryx ApKaea 4YnaHuua 3ajeaHuue Huje noTpebHo aobuTu gossony.

2. [Hossona mopa 6uTtu y cknaay ca obpacuem yTepfeHuM y AHekcy 5.
YnaH 16.
3axrteB 3a gobujae gossone

1. F]pesosmmc NnoOAHOCK 3axTeB 3a ,EI,OGVIjaI'bE AC3BONe HagnexHwum opraHuma
YrOBOPHE CTPaHe Ha 4ujoj TEPUTOPHjW CE HanasW NonasuwTe,

3axTeBn Mmopajy 6UTK y cknafy ca obpacuem yTepheHnM y AHekcy 4.

2. [MpeBo3HuuKM nonywasajy obpasau 3axTeBa W y3 tera npunaxy Aokas ga je
nogHocunay, 3axTeea NvuUeHUMpaH 3a obaersame npesosa y euay mefyHapoaHux
noepeMeHnx ycnyra npesosa aytobycuma w3 uynaHa 1. ctas 1. Tauka a) anuHeja
Aapyra.

3. HapnexHu opraHu yroBopHe CTpaHe Ha YWjoj TEpUTOPUjU Ce Hanaswu nonasuwTe
pa3amaTpajy 3axTes 3a Aobwjawe gossone 3a obaereare garte ycnyre npeeosa v, y
cny4ajy weroeor ogobpaearba, QOCTAEMbAjY ra HAANEXHUM OpraHiMa ofpefuvllHe
YroBOpHE CTpaHe Kao W HaaneXHUM OpraHuma TPaH3WTHUX YTOBORHUX CTpaHa.

4. Opcrynajyhm op €naHa 15. cTaB 1, yroBOpHE CTpaHe 4vje ce TepuTopuje
YKpLITAjy Y TPaH3UTYy MOry OANYYWTH A3 HUXOB NPUCTAHAK HWje Buwwe noTpebaH 3a
ycnyre npeeosa npegevfieHe y OBOM Ooferbky. ¥ TOM cnyyajy 3ajeaHuukn opbop
OCHOBaH y unaHy 23. ce obaBewTaBa o Toj ognyuu.



5. HapnexHu opraHu yroBopHe cTpaHe(a) uuju ce npucTaHak Tpaxu usnajy 4oseony
Y POKY 0f Mecel AaHa He AUCKPUMUHWWYAW NPEBO3HWKE Ha OCHOBY Ap)KaBrbaHCcTBa
MK MecTa MOCMOBHOT HacTarmeha. AKO Ce AaTh OpraHW He Cnaxy ca ycnosuma
nossone, oHu obaBewTasajy HagNexHe opraHe 3auMHTEpecoBaHe YroBopHe
cTpaHe(a) 0 peneBaHTHUM pasnosvmMa.

YnaH 17.

HapnexHu opradi agejy wnu BULLE YrOBOPHWX CTpaHa Mory ce AOroBoput Aa
nojegHocTase MOCTyNak 3a wsgaearbe Ao3Bone, obpasal 3axteBa 3a gobujame
possone W obpasal fo3sone 3a NOBPEMeHe ycnyre npeBosa koje ce obasrbajy
n3mefy AaTMx YroBOpHMX cTpaHa. 3ajeAHwukn onfop ocHoBaH y udnaHy 23. ce
obaeelwTaBa 0 TUM A0ropopuMa.

OOEJBAK IX
KOHTPONE, KA3HE U Y3AJAMHA NOMOT
Ynan 18.

KoHTponHu aokymeHTn 13 unada 10. n gossone U3 unava 15. Mopajy ce Hanasuth y
ayToBycy W nokasaTu Ha 3axTee cnyxBeHuka Koju je osnalwheH 3a Bpweke Nocnoea
MHCNeKUmMjckar Hap3opa.

Ynan 19.

HapnexHu opravun yroeopHux ctpaHa o6esbelyjy ga npesosHuum nowTyjy ogpenbe
0BOr cnopasyma.

YnaH 20.

Oeeperna konuja nuueHue sa obaerbawe npesosa Yy Buay MehyHapoaHWX
NoBpemMeHux ycnyra npesosa aytobycuma vz ynawa 1. ctaB 1. Tauka a) anuHeja
gpyra, mopa ce HanaswTh y aytofycy v nokasaTM Ha 3axTeB cnyxGeHuka Koju je
oenawheH 3a BpLEHE NOCNOBa MHCNEKUM|CKOr Haazopa.

3ajeaHuqkn opfop ocHoBaH y unaHy 23. ce ofaeewrTaesa 0 ofpacuvma TaKsor
[OOKYMEHTA, KOjU M3A,ajy HaanekHW opraHil YroBopHUX cTpaHa.

Ynan 21.

HapnexHun opraHu yroBOpHWMX CTpaHa yTBpflyjy CMCTEM KasHW 33 Kplewe OBOor
cnopasyma. MpegeufieHe KasHe cy AenoTBOPHE, cpasmepHe W ogepanajyhe.

YnaH 22.

1. Kaga npeBo3HWUM HEPE3MASHTW MOYMHE O30M/BHO WK MOHOBHO KPLIEH:E
Nponuca Koju ce OAHOCE Ha APYMCKW TPaHCMOPT, NoceBHO OHWX Nponuca Koju ce
OAHOCE Ha Bpeme BOXH-€ M ogMmopa Bo3ada n 6esbeaHoct caobpahaja Ha nyTeBuma,
KOjW MOry AOBeCTW A0 OAY3UMaka A03BONe 33 obaB/bake AENAaTHOCTH NPEBO3HUKA
NYTHWKA ¥ APYMCKOM TPaHCMOPTY, HaAnNeXHW OpraHu AaTe YroBOpHE CTpaHe
[OCTaBrbajy HaANEXXHOM OpraHy YroBOPHE CTpaHe Yy Kojoj je NpeBO3HWK MOCNOBHO
HacTareH cBe WHopMauMie Koje Noceayjy O TUM KpLIEHUMAa N O U3PEYEHUM
KaszHama.

2. HapnexHu opraHv yroBOpHe CTpaHe Ha Yunjoj TepUTOPUjK j& NoYnHeHo 036UrbHO
MK NOHOBHO KpLUEH:E NPOonuca Koju ce ofHoce Ha APYMCKM TpaHcnopT, nocebHo
nponuca Koju ce OfHOCe Ha Bpeme BOMibe W oAmopa Bosava u GesbepHocT
caoBpahaja Ha nyTeBMMa, MOTY NPUBPEMEHO 3aBpPaHUTK NPUCTYN AATOM NPEBO3HUKY
Ha TEpPUTOPW]Y YroBOpHE CTPaHe O Kojoj je peu.

Wro ce Tuye Esponcke 3ajegHuue, HagneXHW OpPraH [AMKABE YNaHuLe MOXeE
npvBpemMeHo 3abpaHuTi NpWCTYN cCamo Ha TepuTopujy AaTe Apxkaee uynahuue. O



OBUM Mepama je noTpefHo 06aBecTUTM HafNexHe OpraHe YroBOPHE CTpaHe
NOCNOBHOF HacTakEea NPeBo3HNKa U 3ajegHnykn oaGop ocHoBaH Y YnaHy 23.

3. AKO NPEBO3HWK NOYWHK 036UIBHO UMK NOHOBHO KPLUEH:E NPONKCa KojW ¢& 0AHOCe
Ha ApYMCKM TpaHcnopT, nocebHo OHWX Nponuca Koju ce 0AHOCE Ha Bpeme BOXHe W
ogmopa Bosauya u bGeabepgHocT caobpahaja Ha nyTeBuMa, HagneXHW OpraHu
YyroBOpHe CTpaHe Yy KOjoj je NpPeBO3HWK NOCNOBHO HacTaweH npeay3vumajy
ogroeapajyhe mepe kako 6u ce u3berno noHaerbake TWUX KpLUeha, OBE Mepe
YKIbYYyjy W CYCneH3wjy wnu ogysvmaree nuueHue 3a obaerbarbe [AenaTHOCTH
NPeBO3HWUKA NYTHWKA Y APYMCKOM TpaHCnopTy. 3ajegHuykn oabop ocHoBaH Yy YnaHy
23. ce o6aeewiTaBa 0 OBUM MEpPAMA.

4. YroBopHe CTpaHe rapaHTyjy NpeBOo3HULMMAa NpaBo Ha Xanby NpoTUB M3peueHuX
caHKkumja.

OOE/BAK X
3AJEOHWYKK OOBOP
Ynan 23.

1. Kako 6u ce onakwano cnpoeoferwe oBor cnopasyma, ocHWBa ce 3ajefiHUuKK
opBop. Oeaj opbop cacTaBrbeH je oA NpeAcTaBHUKA YrOBOPHUX CTPaHa.

2. 3ajepHuuku opbop ce npeM MyT cacTaje y poKy of LIECT Meceum of AaHa
CTynaksa Ha CHary oBOr cnopasyma.

3. 3ajepHuuKm oabop AOHOCK CBOj MOCINOBHUK.
4. 3ajenHudku onbop ce cacTaje Ha 3axTes Gap jefHe yroBopHe cTpaHe.

5. 3ajepHudkn oaBop MOXE [AOHOCUTW OANYKE Camo &Ko CY, Ha HeroBum
3acefarviMa, NPUCYTHWU NpeacTaBHNLM ABe TpehvHe YroBOPHWX CTpaHa, yKkmbyuyyjyhn
n Eeponcky 3ajegHuuy.

6. [HoHowerwe ognyka 3ajegHuukor ogbopa 3axTeBa jeQHOrNacHOCT 3acTyNIbEeHWX
YyroBOpHWMX CcTpaHa. Y cnyyajy kapga Huje Moryhe noctuhu jegHornacHocT,
3aUHTEPECOBAHW HAAMEXHU OpraHy ce, ¥ poKy Of LUeCT HEAErba, CAcTajy, Ha 3axTer
jenHe yroBopHe cTpaHe WnW BULLIE HUX, PaaN KOHCYNTOBAHA.

YnaH 24.

1. 3ajegHuuku oaBop obesbefyje npaeunHo cnpoeofjerwse oeor cnopasyma. Opbop
Mopa 6UTK o6aBeluTeH 0 CBMM MepaMa koje cy ycBojeHe unu koje he 61uTn yceojeHe
3a cnposofjerse oapenaba osor cnopasyma.

2. 3ajepgHvyKkn og6op HapPOYMTO:

(a) Ha ocHoBy MHJOpPMaUMja Koje AOCTaBe YroBOpHE CTpaHe, cacTaBrba Cnncak
HafneXHWX OpraHa YroBOpHUX CTpaHa KojU Cy OArOBOPHW 3a 3agaTke W3 oaeraka V,
VI, VII, VIIl v IX oBor cnopasyma;

(6) mewa wnu npunarofaBa KOHTPONHE AOKYMEHTE W apyre obpacue
OOKymeHaTa yTBphieHe y aHeKcMma OBOr cnopasyma;

(u) ™ewsa wunu npunarchaea aHekce O TeXHUYKUM CTaHaapgvma 3a ayTobyce,
Kao 1 AHekc 1. © yCnoBUMMa KOjU Ce NpUMEHsYjy Ha NPeBO3HWMKE NYTHUKA Y APYMCKOM
TpaHcnopty u3 unaHa 4. kako 6n ce ykbyuyune Gyayhe mepe ycBojeHe yHyTap
Eeponcke 3ajegHuue;

() Ha ocHoBy WHcbopmauuWja Koje OOCTaBe YroBOpHe CTpaHke, cacTaBiba
cnucak, y LmMrby vHgopmMucara, CBUX LiapuHa, Nopesa W HakHaaa us ynaHa 9. cT. 4.
n5;



(e) mewsa unu npunarofjaBa s3axTese y nornegy oapeaaba o couujanHUm
nuTarwKUma U3 4naHa 8. kako BM ce ywbydune Byayhe mepe ycBojeHe yHyTap
Esponcke sajegHuue;

(d) pewasa cee cnopoBe Ao Kojux Moxe Aohn Tokom cnpoBofjerba 1 TyMauera
0BOr CNOpasyma;

(r) npenopyuyje aarse kopake y cMmepy nubepanusauuje NospemMeHWx ycnyra
npeeosa 3a koje je jow ysex noTpebHo aobuTk fo3sony.

3. YroBopHe cTpaHe npeaysuMajy mepe HeonxoAHe 3a cnposofjewe cBUX opnyka
koje yceoju 3ajeaHuukn opbop, no noTpebuw, y cknagy ca CBOjMM WHTEPHWUM
nocTynuuma.

4. Ako ce He Moxe nocTuhu A0rOBOP Y UWIbY peluaBarka Cnopa y cknaay ca cTaBoMm
2. Tadka () oBor YnaHa, 3auHTEpecOBaHe YroBOpHE CTpaHe MOry MOAHeTU cny4aj
apbutpaxHoMm naHeny. CeBe 3aWHTEpeCOBaHe YroBOPHE CTPaHe WMEHYjy jegHor
apbuTtpa. 3ajeaHnykn oabop Takohe umeHyje jeaHor apbutpa.

Oanyke apburapa aoHoce ce BehuHoM rnacosa.

YroBopHe CTpaHe Koje Cy yKibydeHe y cnop npeaysvmajy notpebhe kopake notpebHe
3a cnpoBoherse oanyka apbuTapa.

OOETBAK XI
ONWTE U 3ABPLWUHE OOPEOBE
Ynan 25.
BEunarepanHu cnopasymu

1. Opgpepbe oBor cnopasyma 3ametrbyjy oaroeapajyhe ogpepfe cnopasyma
3aKkrbyyeHux w3MeRy yroBopHux cTpaHa. Lo ce Tuue EBponcke 3ajegHuue, oea
oapenba ce npumersyje Ha cnopasyme 3akrbyyeHe uameRy 6uno koje apxaee
YNaHMLE W YroBOpPHE CTpaHe.

2. YroeopHe cTpaHe, ocum EBponcke 3sajegHuue, Mory ce [OroBoputM Aa He
npumetbyjy 4naH 5. U AHekc 2. OBOr cnopasyma, a Aa Apyre TexHW4Kke craspapae
npumetsyjy Ha ayTobyce koju o6aBrbajy noBpemeHe ycnyre npeeosa mamelly gatmx
YrOBOPHWX CTPaHa, LUTO NOApPasyMeBa U TPaH3MT NPEKO BUXOBUX TepUTopUja.

3. bes obaupa Ha oapenbe unaHa 6. AHekca 2, ogpeabe oBor cnopasyma samemsyjy
oproeapajyhe ogpeabe cnopasyma 3akbyYeHux uamefy gpxaea ynaHuua Eeponcke
3ajeaHULE U APYrUX YrOBOPHWUX CTpaHa.

Mehytum, ogpeabe kojuma ce opobpasa wsysehe o obasese pgobujawsa possone
canpxaHe y nocrojefium BunatepanHum cnopasymuma uamely ApkaeBa unaHvua
Eeponcke 3ajeqHuLe W ApYrMX YrOBOPHWUX CTpaHa 3a NoBpemMeHe ycnyre npesosa us
ynaHa 7. MOry ce 3aApXaTv U NpoayXwTW. Y TOM cnydajy, AaTe YroBOpHe CTpaHe
oamax o6ageluTasajy 3ajeqHuukn oaGop OCHOBAaH Y unaHy 23.

YnaH 26.
MoTnucueamwe

Oeaj cnopasyM je 0TBOpeH 3a noTnucueare y Epuceny o 14. anpuna 2000. roguHe
no 31. gpeuembpa 2000. roguHe y eHepanHom cekpetapujaty Caeeta Esponcke
YHUWj&, Koju BpLUKW AY>KHOCT AEno3uTapa oBor cnopasyma.



YnaH 27.
MoTephueaie unu ogoGpasarse U AenosuTap Cnopasyma

MornucHuue opobpasajy wnu notephyjy oBaj cnopasym y cknagy ca CONCTBEHWUM
nocTynuuma. YroBopHe CcTpaHe JAEenoHyjly WHcTpymeHTe o opobpasawy unu
notephusamy koa [eHepanHor cekpetapujata CaseTta Esponcke yHuje, koju
oBagelwTaBa ocTane NOTAUCHULE.

YnaH 28.
Crynamwe Ha cHary

1. 3a yroBopHe cTpaHe Koje cy ra oaofpune unu noTepAUne, oBaj cnopasym cTyna
Ha cHary kaga ra opoGpe wnu nNOTBpAE 4ETMPW YrOBOPHE CTpaHe, ykrbydyjyhu
Eeponcky 3ajeaHuuy, npeor gaHa Tpeher meceua HakoH AaTyma AenoHOBaH-a
YeTBPTOr WHCTPYMeHTa o ofobpaBary Wnu noTepfuBary WU, Yak, NpPBOr AaHa
LWeCTOr Mecela, nog YyCMoBOM Aa ¢e, y TOM Cny4ajy, y TPeHyTKy patudukauvje
cnopasyma aa ogrosapajyha nsjasa.

2. 3a cBe yroBopHe cTpaHe Koje ra cfobpe unu NoTBpAe HAKOH H-EMOBOr CTyNawa
Ha cHary koje je npeasuieHo y cTasy 1, oBaj cnopasym cTyna Ha cHary npeor faHa
Tpeher Mecela HakoH faTyMa kaja je paTa yroBopHa cTpaHa AenoHoBana cBoj
WHCTPYMEHT 0 opobpaBatby unu noTephuearsy.

Ynan 28.
Tpajatbe Cnopasyma - OueHa hyHKUMOHUCaHa Cnopasyma

1. Oeaj cnopasym ce 3akrbydyje Ha Nepuof of neT roguHa, padyHajyhu of AaHa
HEroBOr CTynawa Ha cHary.

2. Tpajate oBOr cnopasyma ce ayTOMaTCku npoayxasa 3a AojaTHe nepuoge opf
neT rogvHa uamefy YroBOPHUX CTPaHa Koje He u3pase Xerby Aa A0 NPoAyXeHa He
gofe. Y cynpoTHom cnyyajy Aaata yroeopHa crpala ofaeewTasa Aenosurtapa o
CBOjOj HAMEpU Y cknagy ca ynaHom 31.

3. Mpe ucteka ceakor nepwoga of neT roauwHa, 3ajefHudkn oabop oluewyje
MYHKLUMOHUCAHE OBOr Cnopasyma.

Ynan 30.
Mpuctynawe

1. Osaj cnopasym je, HaKoH CTynawa Ha cHary, OTBOpPeH 3a NpucTynarme 3emarba
Koje cy nyHonpaeBHW 4naHoBu EBponcke koHdepeHUMje MUHWCTapa TpaHcnopTa
(CEMT). Y cnyyajy ga oBOM cnopasymy nNpuUCTyne 3emMribe KOje Cy unaHuue
Cnopasyma o EBponckom eKoHOMCKOM NpOCTOpY, OBaj CNOpasym ce He npumetbyje
namefy yroBopHux cTpaHa Cnopasyma o EBpONcKOM eKOHOMCKOM NpocTopy.

2. Oeaj cnopasym je Takofle oTBopeH 3a npuctynakwe Penybnwke CaH MapuHa,
KHexeBuHe AHpope U KHexeBuHe MoHako.

3. 3a cBe Apxase Koje NPUCTYNE OBOM CNOpasyMy HaKoH CTynawa Ha cHary Koje je
npeasuieHo y unaly 28, Cnopasym cTyna Ha cHary npsor gaHa Tpeher meceua
HAKOH LUTO AAaTa ApXaBa AenoHYje CBOj MHCTPYMEHT O NpUCTYNaksy.

4. CeuM gprkaBama Koje NpucTyne OBOM CMOPa3yMy HAKOH CTynakka Ha CHary koje
je npepsuheHo y unaHy 28. moxe ce ofobpuTi Nnepuop of Hajeule TpW roguHe 3a
ycBajare ofpenaba koje cy eKBMBaNEHTHe AVpeKTMBM(ama) uz AHekca 1. O Tum
yCBOjeHUM Mepama je noTpebHo oBaBecTuTh 3ajegHuykn ogbop.



YnaH 31.
OTtkasuBatse

Ceaka yroBopHa cTpaHa MOXe jegHOCTPaHo OTKasaTW OBaj cnopasym, Tako ga
WCTOBPEMEHO, FOAWHY AaHa yHanpen, ofaBecTi Apyre YroBOpHE CTpaHe npeko
nenoautapa Cnopasyma. 3ajegHuukm ontop Tpeba takofje o6asecTuty 0 pasnosuma
oTkasmBawa. MefyTum, Cnopasym ce He MOXe 0TKasaTi TOKOM NpBe YeTUpU roAunHe
HaKOH HEeroBor CTYNaka Ha cHary npegsuheHor YnaHom 28,

AKO jefHa yroBopHa cTpaHa uMnu Bulie KX oTKaxe Cnopasym u 6poj yrosopHux
cTpaHa ce cnyctu ucnod 6poja Koju je npeoGUTHO [OroBOpEH 3a CTynakke Ha cHary
npeasufeHo unaHom 28, Cnopasym ocTaje Ha cHasu ocum ako 3ajeaHuukn oabop,
cacTaBrbeH 0f NPEOCTANMX YrOBOPHWX CTPaHa, He oAnyyYun Apyraduje.

YnaH 32.
MpecTaHak Baxemwa

YroBopHa cTpaHa koja je npucTynuna EBponckoj yHWju npecTaje ce cmaTpartuv
YroBOPHOM CTPaHOM Of, AaTyMa NpUcTynatba.

YnaH 33.
AHeKkcu
AHeKCH OBOT Cnopasyma YWHE HeroB CacTaBHU A€0.
Ynan 34.
Jesunum

OBaj cnopasym, Ca4WkeH Ha eHITIECKOM, (OpaHLlyCKOM W HEMaYKOM je3nKy, C TUM ga
j& TEKCT Ha CBaKkOM ©Of OBMX je3WKa jegHaKko BEpPOAOCTOjaH, AEMOHYyje ce y apXuBy
leHepanHor cekpeTapwjaTta CaseTa EBponcke yHuje, Koja warbe oBepeHy Konujy
CBUM YTOBOPHUM CTPaHama,

Cee yroeopHe cTpaHe obe3befjyjy Ta4aH Nnpesod OBOr cnopasyma Ha CBOj cnyxbeHu
jesuk wnu cnyxbeHe jesnke. lNpumepak oBOr npesBoja AenoHyje ce y apxuey
[eHepanHor cekpeTapujaTta Caeeta EBponcke yHuje.

[enosvTtap warke CBUM YroBOPHUM CTpaHama npumepak ceux npesoga Cnopasyma
1 aHekca.

KAQ MOTBPAOY TOTA, gonenotnucadn nyHomMohHWUM NOTNWCanW Cy OBaj Criopasym.
OTBopeH 3a noTnucueare y bpuceny namely 14. anpuna 2000. roguHe 1 30. jyHa
2001. roguHe

3a Esponcky 3ajeqHuuy

22-06-2001

3a BocHy 1 XepuerosuHy
14-06-2001

3a Peny6nuky Byrapcky
11-12-2000



3a Penybnuky XpsaTcky
27-04-2001

3a PenyBnuky YeLuky
26-06-2001

3a PenyGnuky ECToHUjy

3a Peny6nuky Mahapeky
27-06-2001

3a Peny6nuky fNeToHujy
15-12-2000

3a PenyGnuky Jlutsanujy
29-09-2000

3a Penybnuky Mongasujy
28-09-2000

3a Penybnuky Morscky
11-12-2000

3a PymyHnjy
02-10-2000

3a Peny6nuky Cnosauky
14-12-2000

3a Peny6nuky CnoeeHujy
22-12-2000

3a Peny6nuky Typcky
11-06-2001



AHEKC

AHEKC 1.
YcnoBu Koju ce npumMersyjy Ha NPEBO3HUKE NYTHUKA Y APYMCKOM TPaHCNOPTY
Oupektvea Eesponcke 3ajegHuue HaeeaeHa y YnaHy 4. je:

[Oupextvea Caeeta 96/26/E3 og 29. anpwna 1996. rogvHe 0 NpWUCTYNy 3aHUMakLy
OpyMCKOr npeeosHWKa pobe W APYMCKOr NpeBOo3HWKa MyTHUKA W y3ajaMHOM
npusHaeakwy AMNNOMa, cepTudukaTa U Apyrux Aokasa (hopManHux Ksanuduxkaumja
Kako 6u ce pgaTMM nNpeBO3HWUMMAa OMakwano ocTBapueawe npasBa cnoboge
NOCMNOBHOr HacTakwMBaka y Aomahem u MefyHapogHom TpaHcnopTy (CryxbeHu
nucm Eeponckux 3ajedHuya L 124, 23.5.1996, ctp. 1), nocnegtwu NyT M3MeEHEHa
Oupexktveom Caeeta 98/76/E3 op 1. oktobpa 1998. roauHe (CnyxbeHu nucm
Esponckux 3ajedHuya L 277, 14.10.1998, ctp. 17).



AHEKC 2.
TexHWUUKK cTaHAAPAK KOjU ce NpuMetbyjy Ha ayTobyce
Ynan 1.

Op patyma crynawa Ha cHary Interbus cnopasyma 3a cBe yroeopHe cTpaHe,
ayTobycu kojuma ce obaerba MeflyHapopHU NOBpEMEHU NPeBo3 NYTHUKa Mopajy Aa
6yay ycarnalueHn ca npaeunuma yTepheHum y cnegehum npasHUM akTuma:

(a) AwnpexTuea Caseta 96/96/E3 op 20. peuembpa 1996. roguHe o npubnuxaBaky
npaBHUX NPONKUCAa ApPXaBa YNaHULAa O TeXHUYKUM NPerneamuma MOTOPHUX W HUXOBUX
npukrey4Hx Bosuna (CnyxbeHu nucm Eeponckux 3ajedHuya L 46, 17.2.1997, cTp.
1),

(6) Owpextusa Caeeta 92/6/EE3 op 10. ¢ebpyapa 1992. roguHe o yrpagku u
ynotpe6u ypehaja 3a orpaHuvyaBaise GpavHe 3a oppefieHe KaTeropuje MOTOPHMX
Bo3una y 3ajepHuum (CnyxbGeHu nucm Eeponckux 3ajedHuya L 57, 2.3.1992, ¢Tp.
27);

(w) Owupextuea Caeeta 96/53/E3 op 25. jyna 1996. ropguHe o yTtephueaiby, 3a
oppefena ppymcka Bo3wWna Koja yuecTByjy y caoGpahajy yHyTap 3ajegHuue,
Hajpehux A03BOrbEHUX AUMEH3MjA Y HAUWOHaNHOM U MefyHapoaHom caobpahajy, 1
Hajpehux po3sorbeHux maca y wmefyHapogHom caobpahajy (CnyxGenn nuct
EBponckunx 3ajeaHmua L 235, 17.9.1996, ctp. 59);

(n) Ypenba Caeera (EE3) 6Gpoj 3821/85 on 20. peuemBpa 1985. roavHe o
ypehajuma 3a eBugeHTUpake nogataka y gpyMckom TpaHcnopty (CayxbeHu nucm
Esponckux 3ajednuya L 370, 31.12.1985, ctp. 8), nocnefrwu NyT WU3IMEHEHa
Ypenbom Komwucuje (E3) Gpoj 2135/98 op 24.9.1998. roguHe (CnyxbeHu nucm
Esponckux sajednuua L 274, 9.10.1998, cTp. 1), N1 ca eKBUBANEHTHUM NpaBUNMMa
yTepheHum AETR cnopasymom ykrbyuyjyhu Heroee npoTokone.

Unax 2.

Op patyma cTynawa Ha cHary Interbus cnopasyma 3a cBe YroopHe CTpaHe,
YyroBopHe CcTpaHe, ocum EBponcke 3sajegHuue, AyxHe cy jJa ce ycarnace ca
TeXHWYKMM 3axTeBuma w3 cnepgehwx gupekTvea 3ajegHuue wunvu eKBMBaneHTHWX
UNECE npaBunHuka o jegHoobpasHum ogpeabama sa xomonorauMjy tuna HoBux
BO3MNA M HUXOBE ONpemMe a y nornefy aytobyca kojuma ce obaBrba mMefjyHapogHu
noBpemMeHn NPeBo3 NYTHUKA.



UNECE E3 Aupextusa
CraBka npasunHuK/Nocneaka (opwruHan — Jll_la;{:aézgqeggi
H3mMmeHa nocnegka MSMEHa) P y
Emucuja 49/01 88/77 1.10.1993.
W3AYBHUX 49/02, opobpetbe A 91/542 kopak 1 1.10.1996.
racoea 49/02, ogobpetee b 91/542 rxopak 2 96/1.
OumHocT 24/03 72/306 2.8.1972.
Emucuja 6yke | 51/02 70/157 1.10.1989.
84/424
92/97 1.10.1996.
Kounu cuctem | 13/09 71/320 1.10.1991.
88/194
91/422 1.10.1994.
98/12
MHeymaTuum 54 92/23 1.1.1993.
CeeTtnocHa 48/01 76/756 1.1.19%4,
WHCTanauuwja 91/663
97/28
Ynax 3.

AyTobycu kojuma ce obaerbajy cnegehu npesosu:

(a) npeeo3 w3 gpxase 4ynavvue 3ajegHuue (ocum MpuUKe) y YroBOPHY CTpaHy
Interbus cnopasyma;

(6) npesos u3 yrosopHe cTpaHe Interbus cnopasyma y apxasy 4nanuuy 3ajefHuue
(ocum puke);

(u) npeBo3 u3 yroeopHe cTpaHe Interbus cnopasyma y [puky ca TpaH3MTOM NpeKo
apyre papxase unanvue 3ajepHvue koje 00aBrbajy NpeBO3HWLM Ca MOCNOBHUM
HacTakweHheM y YroBopHoj cTpaHu Interbus cnopasyma;

noanexy cnegehnumM npasunuma:

1. AyTobycu npeu NyT perucTposaHu npe 1. jaHyapa 1980. roauHe He mory Aa ce
KopucTe 3a noBpemMeHe npesose obyxeaheHe Interbus cnopasymom.

2. Aytobycu npsu nyT peructpoBaHu uamehy 1. jaHyapa 1980. roguHe u 31.
neuembGpa 1981. roguHe Mory aa ce kopucte camo Ao 31. geuem6pa 2000. roavHe.

3. Ayto6ycu npBu nyT peructpoBaHw uamehy 1. jaHyapa 1982. roguHe u 31.
neuembpa 1983. roguHe Mory aa ce kopucte camo Ao 31. geuembpa 2001. roguHe.

4. Aytobycu npeu nyT peructpoeaHu usmehly 1. jaHyapa 1984. roguHe un 31.
neuembpa 1985. roguHe mory aa ce kopucte camo o 31. geuembpa 2002. roguHe.

5. Aytobycu npsu nyT peructpoeaHu uamely 1. jaHyapa 1986. roguHe u 31.
neuembpa 1987. roguHe Mory aa ce kopucte camo Ao 31. geuem6pa 2003. roavHe.

6. AyTtobycu npeu nyT perucTpoBaHu usmeRy 1. jaHyapa 1988. roguHe u 31.
neuembpa 1989. roguHe mory aa ce kopucte camo Ao 31.12.2004. roguHe.




7. Camo aytobycu npBM nyT perMcTpoeaHu nouyes of 1. jaHyapa 1990. roguHe
Eypo 0) Mory aa ce kopucte of 1. jaHyapa 2005. roguHe.

8. Camo aytobycn npBu nyT permcTpoBaHu nodves of 1. oktobpa 1993. roguHe
(Eypo 1) mory pa ce kopucte og 1. jaHyapa 2007. roavHe.

Ynax 4.
AyTabycu kojuma ce obaBrbajy cnegehu npesosu:
(a) npeBo3 n3 puke y yroBopHe cTpaHe Interbus cnopasyma;
(6) npeBo3 n3 yroeopHnx cTpaHa Interbus cnopasyma y Mpuky;
nognexy cnegehnm npasunuma:

1. AyTtobycw npsu nyT perncTpoeaHn npe 1. jaHyapa 1980. roguHe He mory aa ce
KopucTe 3a noepemeHe npesose o6yxeaheHe Interbus cnopasymom.

2. AytoGycu npeu nyT peructpoeaHu uameRy 1. jaHyapa 1980. roguHe u 31.
neuembpa 1981. roguHe mory ga ce kopucte camo go 31. geuembpa 2000. roguHe.

3. Aytobycu npsu nyT peructpoeaHn usmehly 1. jaHyapa 1982. roguHe n 31.
Aeuembpa 1983. roguHe mory Aa ce kopucte camo Ao 31. geuembpa 2001. roanHe.

4,  AytoBycu npeu nyT perucTpoBaHu usmeRy 1. jaHyapa 1984. roguHe u 31.
neuembpa 1985. roguHe mory aa ce kopucte camo Ao 31. geuem6pa 2003. roauHe.

5. Aytobycu npeu nyT perucTtposaHu usmeRy 1. jaHyapa 1986. rogune u 31.
neuembpa 1987. roguHe mory ga ce kopucte camo o 31. geuembpa 2005. roguHe.

6. AyTtobycu npsu nyT peructposaHn usmeRy 1. jaHyapa 1988. roguHe m 31.
neuembpa 1989. roguHe Mmory aa ce kopucte camo Ao 31. geuem6pa 2007. roavHe.

7. Camo ayTtoBycn npeu nyT permcTpoeaHn no4es of 1. jaHyapa 1990. roguHe
(Eypo 0) mory ga ce kopucte og, 1. jaHyapa 2008. roguHe.

8. Camo aytobycn npew nyT perucTpoeann noyes of 1. jaHyapa 1993. roguHe
(Eypo 1) mory pa ce kopucTe og, 1. jaHyapa 2010. roguHe.

Ynaw 5.

AyTobycu 3ajepHuue koju ce kopucTe y BunatepanHom caobpahajy nameRy Mpuke wn
OPYrvx apxasa unaHvua 3ajeaHuue ca TPaH3MTOM NPEeKo YroBOpHUX ¢TpaHa Interbus
cnopasyma Hucy obyxsahenn gatum npasunuma © TEXHUHKUM CTaHgapguma, seh ce
Ha tUX NpuMmetsyjy npasuna Eeponcke 3ajegHuue.

YnaH 6.

1. MMpaBuna o TexHU4kUM cTaHAapaumMa obyxeaheHa BunaTepanHum cnopasymMuma
nnu apaHxmaHuMa wamefly gpxasa udnaduua 3ajegHuue W YroBOPHWUX CTpaHa
Interbus cnopasyma o GunatepanHoM nNpPeBO3y W TPAH3WTY Koja Cy CTpOXMja of
npaeuna yTepfeHnx oBMM CMNOpPasymMoMm Mory Aa ce npumerbyjy fo 31, aeuembpa
20086. roguHe.

2. 3awHTepecoBaHe apxase uynadHuule 3ajegHuuUe W yroBopHe cTpade Interbus
cnopasyma obasewrtaeajy 3ajegHudkn oabop ycnocTasrbeH y uYnaHy 23. osor
cnopasyma o cagpxajy AaTux GunatepanHux cnopasyma Wnun apaHxmaHa.

YnaH 7.

1. [lokyMeHT KOjuM ce aokasyje AaTym mpee permcTpauuvje so3una mopa ga ce
Hanasn y BO3WNY W NOKaXe Ha 3axTeB oBnawheHor cnywbeHnKa 3a WMHCNEKLM|CKN
Hansop. 3a ceBpxe OBOr aHekca ,AaTym npee perucTpaumje Bo3una’ ce ogHocK Ha
NpBy perucTpauvjy BO3WMNA HaKOH HeroBe npoussogme. AKC 0Baj gatym
permcTpaunje Huje JoCTynaH, padyHa ce AaTym NponsBoamE.



2. AKko je opurMHanHu MoTop ayTobyca 3amereH HOBUM MOTOPOM, AOKYMEHT W3
cTaBa 1. OBOr YnNaHa 3ameryje ce AOKYMEHTOM KOjUM ce AOKasyje ycarnalleHocT
HOBOT MOTOpa Ca PeneBaHTHUM NpPaBWnUMa 3a XOMOnorauujy Tvna HaBeaeHuM y
YnaHy 3.

Ynax 8.

1. Bea obaupa Ha ogpenby cTasa (a) unaHa 1. OBOr aHeKca, YroBopHe cTpaHe Mory
fAa yCTaHOBE HacyMUYHe nperneae paaM Nposepe ycarnaweHocTw ayTtobyca ca
oppendama [lnpektuse 96/96/E3. 3a cBpxe OBOr aHeKca ,HacyMu4HKM npernegw’ cy
HeNNaHWpaHe W CTora HeovekWBaHe KoHTpone ayTobyca koju caobpahajy Ha
TepUTOpUj\ YroBOPHE CTPaHe a Koje HaaNekHW Haf30PHU OPraHu cnpoBoae Ha NyTy.

2. Papv cnpoeofera nperneaa Ha NyTy NPOMMCAHOT ¥ OBOM aHEKCY, HaANEXHW
HaA30pHW OpraHu YrOBOPHWX CTPaHa KOPUCTE KOHTPOMHY NWCTY U3 aHekca lla u 116,
JepaH npumepak KOHTPONHE NMCTe KOjy nonykwasa Hag3opHW OpraH Kojw cnposBogun
npernef Aaje ce Bosady aytobyca koju ra Ha 3axTeB Aaje Ha ysua kako GBu ce
nojeAHoCTaBUNM WKW, No notpebu, u3bernu HakHagHW Y3acTonHW npernegm y
HepasyMHO KpaTKOM POKY.

3. AKO KOHTpOnop BO3WNa cmaTpa Aa HepocTauw y oapxasawy aytobyca
onpaeaaBajy AeTarbHuja MCNUTUBaHa, ayTobyC Ce MOXKe NOABPrHYTU TEXHWHKOM
npernedy y osnawheHom oBjekTy TexHW4KOr npernega y cknagy ca dnadom 2.
OupekTree 96/96/E3.

4. bBes posofjersa y nuTame ApYyrux KasHW Koje ce mory uspehu, ako HacyMU4HK
nperneg nokaxe ga aytobyc Huje ycarnaweH ca ogpegbama Jupexktuse 96/96/E3 n
Oa ce crora cmatpa Aa npegcrasrba 03burbaH pusnK 3a CBOje MyTHUKE W apyre
y4ecHUuKe y caobpahajy, Taj ayTobyc moxe ogmax Aa ce MCKIby4m n3 cacbpahaja Ha
nyTy.

5. KoHTpona Ha nyTy ce cnposogn 6e3 AUCKpUMMHAUWJE HAa OCHOBY
OpxaerbaHcTea, GopaBulITa Bo3ava WK Apxase perncTpaumje aytobyca.



AHEKC lla

KOHTPOINHA NUCTA
1. MECTO KOHTPOME:....ccueiniiiii e 2. Natym . 3.Bpeme:...............
4, O3HaKa QpKaBe W PErUCTAPCKMN BPOj BOBMITA .......ciivvieieirieinrreiseeesiasssasesseessnsssassnsssasssassssnns

5. BpcTa Boauna
o ayTobyc (1)

6. MocnoBHO UMe 1 agpeca NpeBo3HWKa Koju o6aBrba NpeBos:

12. Pa3nosu HeycarnaweHocTu:

— KOYHW CMCTEM W HEroBM CacTasHU AeNoBn
— ynpaerbadku MexaHusam

— cBETNAa, CBETNOCHW W curHansmn ypehaju
— To4KOBU/rNaBYNHe/NHeyMmaTULm

— W3AYBHU CUCTEM

— AWMHOCT (ausen)

— cacTaB emucuje racosa (6eH3uH).

13. PasHo/HanomeHe:
14. opran/cny>x6eHuK Koju cnpoBoan Nperneg:

15. PesynTaT npernega:

— KucnpaeHo

— Ca MakUM HENCNpaBHOCTUMA
— 03buroHa HeucnpaeHoOCT

— UCKrbyYere 13 (3abpaHa) cacbpahaja.

MoTnuc KoHTponopa Koju je u3epwuo nperneg/ossona

! MoTopHO BO3WNO Ca HajMare YeTWPW TOMKA HaMEeneHO 33 NPeeos NyTHWKA Ca BUWE OF Ocam
ceguwTa ocuM ceauwTa Bosaqa (epete M2 u M3).



AHEKC II6
TEXHUYKU CTAHOAPOW 3A KOHTPONY HA NYTY

AyTobycn geduHucaHm y ynaHy 3. oBOr cnopasyma Ce ofpXaBeajy y TaKkBOM CTaky
Oa WX HaJ30PHW OpraHn oLUeHe TeXHWYKN UCNPaBHUM.

CraBke Koje ce npoBepasajy Cy OHe KOje ce cMmaTtpajy 3HavajHum 3a 6esbepaH u
(exonowkwu) uuct pap aytoGyca. lMopep jegHocTaBHMX npoBepa WCNpaBHOCTW
(ceeTana, curHanusauuwje, crarba nHeymatuka wuth.) ofaerbajy ce cneuvdudHe
KOHTpONE W/uNK npernean KOYHULA BO3UNA OJHOCHO eMWUCHje MOTOPHOr BO3WNa Ha
cnepehu HaumH:

1. KouHuue

CBW [OenoBW KOYHOT CMCTEMA W CPEACTBA 3a HEroBy NMPUMEHY OapXaeajy ce Y
MCNPaBHOM W ethUKaCHOM PaHOM CTaky W aAEKBATHO Cy NOAELIEHM.

Kounwnue aytobyca cy y cTary Aa ucnyHe cnegehe Tpn kovuHe thyHkumje:

(a) sa ayTobyce, HUXOBE NPUKONMLIE N NONYNPUKONWLE, pagHa kouHuua omoryhaea
ycnopasawe W 6esbegHo, 6p3o M edMKacHo 3aycTaBrbaree Bo3una, 6es obanpa Ha
onTepehere/NnonyweHoCT BO3WNA W y3ayxHW Harub nyTa kojum ce Bo3uno kpehe;

(6) 3a ayTobyce, HWUXOBE NPWKONWLE W NOMYNPUKONMLUE, NapKUpHa KoYHULA
omoryhasa 3apgpwaBare ayTtobyca y craky Muposawa, 6e3 obavpa Ha
onTepehere/MoNyHeHOCT BO3WNA HA 3HAYajHWjEM y34YKHOM Haruby, npu Yemy cy
pagHe NOBPLUMHE KOUYHWLE aKTUBMpaHe nomohy UCKIbYYMBO MexaHuJKor ypefjaja;

(u) 3a ayTobyce, nomofiHa KovHWUa (3a cnyvaj onacHocTu) oMmoryhasa ycnopaBare
1 3aycTaerakee aytobyca Ges 063upa Ha onTepehere/NoNyHEHOCT U Ha pa3yMHOM
pacTojatby, YaK M y Cny4ajy oTKasa pagHe KoYHuUe.

Kapa nocToju cymrea fia ayTobyc Huje oapxasaH Ha oAroeapajyfiin HauuH, Haa3opHW
OpraHv HagnexHw 3a nperneg Mory Aa W3splue nposepy NepdopMaHCH Kouersa
aytobyca y cknagy ¢ nojeauHum wnu ceum oapeabama fupexktnee 96/96/E3 Anexc I
Tayka |.

2. Emwucuje u3ayBHUX racoea
2.1. Emucuja nagyBHWX racoea
2.1.1. Aymobycu ca Momopuma ca akmusHUM narbersem cmewe (OTO momopuma)

(a) Kapa ce emucuje n3gyBHuX racoea He perynuwy nomohy HanpegHor cuctema sa
perynucarse eM1cHje Kao LTO je TPOKOMMNOHEHTHW KaTanusatop ca nambaa coHpom:

1. BW3yenHW npermej cucTema 3a oasofjerbe W3ZYBHMX racosa Kako Ow ce
yTBPAWUIO 4@ HEMa HE3aNTUBEHOCTH, H HEMCNPaBHOCTY;

2. no notpebu, BU3yenHw npernea cucTema 3a perynucame eMucunje Kako ou
Ce YTBPAWUNO NOCTOjalke CBUX 3axTeBaHux ypehaja.

HakoH pasymHor BpemeHa pAosofjewsa MoOTOpa Ha pafHy Temnepatypy (npema
npenopykama npoussofava aytobyca), Mepu ce cagpxaj yribeHmoHokcuaa (CO) y
M34YBHUM racoBmma npw 6pojy oGpTaja MoTopa Ha Npa3HoM xogy.



Hajeehu goseorbeHn cagpxaj CO y W3gyBHUM racoBuMa je HUBO KojW je Aeknapucao
npowssohay ayToByca. Ako Taj nofaTtak HWje AOCTYNaH UNKU aKo HAANEXHW OpraHi
ApxaBa YnaHuua ognyye Aa ra He KopucTe Kao pedepeHTHy BpeaHocT, caapxaj CO
He cme ga byge sehu op:

— 3a ayTobyce koju cy NpBW NyT PerucTpoBaHu uamely Aatyma oj Kor Cy YyroBopHe
cTpaHe 3axTeBane ga ce aytobycu ycknapge ca [upektueom 70/220/EE3' m 1.
okTo6pa 1986. roguHe: 4,5% eon. CO,

— 3a aytobyce koju Gy nNpBM NYT permcTpoBaHu HakoH 1. oktoBpa 1986. roguHe:
3,5% Bon. CO.

(6) Kapa ce emucuje uagyeHux racosa perynuwy nomohy HanpepHor cuctema sa
perynucame EMHClﬂjB Kao WwTo je TPOKOMNOHEHTHW KaTanusaTtop ca naMG,qa COHAOM:

1. BM3yenHu nperneg cuctema 3a ofeoflewe W3AYBHWX racosa kako 6K ce
yTEPAWNO HeI'IOCTOjaH:e HE3anTUBEHOCTWU U KOMNNETHOCT CBUX AENOBa,;

2. BM3YenHW Npernefj cucTema 3a perynucare emucuja kako Gu ce yTBpanno
nocTojarke CBUX 3axTeBaHux ypehaja.

3. oppefuBake edUKacHOCTM cucTeMa 3a perynuicake emucuja ayTtobyca
MepeteM nambaa speaHocTy cagpxaja CO y U3ayBHUM racoByUMa y cknagy
ca Operskom 4. unu NOCTYNUMMA KOje j& NpeanoxXno npoussohay a koju ¢y
opoBpeHn npunukom xomonoraumje Tuna. 3a cBaku nNpernea MoTop je Ha
pajHoj TEMNepaTypu Npema npenopykama npowseofjaya aytobyca.

4. eMmucuje n3 uanyBHe LEBU - rPaHNYHe BPeAHOCTY:
mMepetse npu Gpojy obpTaja MoTopa Ha npa3Hom xoay:

Hajeehn possorseHn cagpxaj CO y uagyBHUM racoBUMa jé HUBO KOjW je JAeknapucao
npouseoRay aytobyca. Ako Taj nogartak Huje goctynaH, cagpxaj CO He cme ga 6yae
eehu og 0,5% Bon.

Mepere npu Benukom Bpojy obpTaja MmoTopa Ha npasHaom xopy, ca Gpojem obpTaja
MoTopa of Hajmarse 2000 min™:

cappxaj CO: Hajeuwwe 0,3% Bon.
nambpa: 1+ 0,03 y cknagy ca cneywdukayujama npouasohjava.
2.1.2. Aymobycu ca Momopuma ca KOMAPeCcUOHUM narsersemM (Gusen)

Meperwe HenpoBwaHOCTW U3AYBHMX racoea npu cnobogHom yGpsawy (oa Bpoja
ofpraja Ha npasHom xoay Ao Hajeeher gossorbeHor 6poja oBpTaja Nnpu KoMe Aonasu
[0 npekupa gosofa ropuea). HuBo koHueHTpaumje He cme aa 6yge sehu of HWBOa
KOjW j& AeknapucaH Ha nnouuum y cknagy ca Oupektveom 72/306/EE3 (2). Ako Taj
NnopaTtak HWje AOoCTYNaH UNU aKko HAANEXHU OpraHW YroBOPHWX CTpaHa ognyde ga ra
He KOpUCTe Kao pedepeHTHY BPEAHOCT, rpaHWYHe BPEAHOCTU KoeduuujeHTa
ancopnuuje ceeTnocTu cy cneaehe:

Hajsehu koeduUmjeHT ancopnuuje 3a:
— [v3en MOTOpe ca NPUPOAHUM YeucaBakem Bazayxa = 2,5 m-,
— [Ou3en MoTope ca Haanywewem= 3,0 m,

! lupextuea Caseta 70/220/EE3 o4 20. mapTa 1970. roanHe o ycknaljuearsy 3aKOHOAABCTABA APXABA YNAHULA O
Mepama koje je notpeGHo npeaysety y Gopbu npotus sarafietba Basayxa eMucujama us MoTopHux soauna (CN L 76,
6.4.1970, cTp. 1) v ucnpaeka (CN L 81, 11.4.1970, ctp. 15), nocneatsun nyT uameteHa [Jupextneom 94/12/E3
Eeponckor napnamenta ¥ Cagerta (CN L 100, 19.4,1994, cTp. 42)

2 Nupextusa Caseta 72/306/EE3 o4 2. aerycra 1972. ropuHe o ycknaluBatwy 3aKOHOAABCTABA APKABA YNaHULA O
Mepama Koje je noTpebHo NpeayseT npoTue emucije saralyjyhux maTtephja n3 AM3en MOTOPA KOjU C& KOPHUCTE ¥
sosunuma {CI L 190, 20.8.1972, ctp. 1), nocneamwy nyT usmersena Oupektusom Komucwje B9/491/EE3 (CI L 238,
15.8.1989, cTp. 43).



WNY ekBUBanNeHTHe BPEOHOCTM Kaga ce KopucTW ypehaj koju je Apyrauvju of
kopuwheHor npunukom E3 xomonorauwje Tuna.

2.1.3. Onpema 3a npezned

Emucuje ayTobyca ucnutyjy ce y3 kopvwherwe onpeme Koja je npojekToBaHa 3a
npeuvsHo ytepfueame ycknafleHocTM ca rpaHMYHUM  BpefHOGTUMA Koje ¢y
nponucaHe Unu koje je aeknapucao npoussofay.

22. Mo notpebu ce npoBepaea npaBunHO yHKUWOHUCAe YyrpafeHor
AvjardocTuykor cuctema (OBD) 3a perynucarse eMucuje.



AHEKC 3.

O6pa3au KOHTPONHOr AOKYMeHTa 3a NoBpeMeHe NpeBo3e KOjU cy U3y3eTH oa
obGageze gobujara gossone

(3enexun nanup: DIN A4 =297 cm x 21 cm)

(MpeaHa Koprua — pekTo donuo)

(CactaButu Ha cny»GeHoM je3nky (jeauumma) Wnu jeaHom of cnyxBGeHunx jesnka
YrOBOPHE CTPaHe Y KOjoj j& NPEBO3HMK NOCNOBHO HacTakeH)

HpxaBa y Kojoj je 3pat KOHTPONHK HagnexHu oprad nnn
BOKYMEHT oBnawheHa areHumja  Kbura Gp. ...

— WaenTudukayuoHa o3Haka semoe (')

INTERBUS
KHsUTA NYTHWUX NUCTOBA

3a wmefyHapogHM ApyMckM NpeBo3 MyTHWKA Yy BuAY MOBPEMEHOr npesosa
aytobycuma yTephieH y cknagy ca:

- un. 6. u 10. Cnopasyma o mMefjyHapogHOM NOBPEMEHOM MPEBO3Y NyTHMKA
ayTobycuma - Interbus cnopasym.

[TOCNIOBHO UME MPEBOIHUKA .....eovviisieiieiisese s ss s as s st aebs s s enb e she s s s b e sba s ss a e b s s ss b s s s s s

(MecTo 1 gaTym nagaeatsa Krbure) (MoTnne 1 nevar opraHa Koju U3gaje Kiury)

" Benruja (B), axcka (DK), Hemauka (D), Mpuka (GR), Wnanuja (E), ®panuycka (F), Mpcka (IRL),
Wranwmja (1), NlykcemBypr (L), Xonaxawja (NL), Noptyran (P), YjeanseHo Kparbeectso (UK), PuHcka
(FIN), Ayctpuja (A), Lseacka (S), Byrapcka (BG), Mewska (CZ), Ecronunja (EST), MaRhapcka (H),
Nureanuja (LT), Netouuja (LV), Morecka (PL), PymyHuja (RO), Cnoeauka (SK), Cnosenuja (SLO).



(3eneHu nanup: DIN A4 =297 cm x 21 cm)

(YHyTpawma cTpaHvLa KOpWLE KiWUre NyTHUX NMCTOBA — PEKTo honno)

(CacTtaBuTy Ha cnyxGeHoM jesunky (jearumrma) unu jeaHom of cnyxBeHnx jesauka
YrOBOPHE CTpaHe Yy KOjoj je NPEBO3HUK NOCNIOBHO HACTAHEH)

BAXHO OBABELUTEHE

1. Yenyre oby: Interbus cy cnegghe.

1. MefyHapoasn Apymckn npesos nyThvka Guno kor ApwasrbaHcTsa, y
BWAY NOBPEMEHNX NPeBoIa;

- wamely TepuTopuja [QBE YTOBODHE CTPAHE WNW KOJU NOMMIBE W
33BPLUIABA CB HA TEPUTOPHIN UCTE YTOBOPHE CTPAHE W, KO Ce yKaxe
notpeBa TOKOM TOM NPeBosa, TPAHIMTUPA HA TepuTopWju Apyre
YrOBOPHE CTPaHE NNV APHABE KOja HWje YroBopHa CTpana,

- koje ofasmbajy jaBHU NPEBOIHALM NOCNCEHO HACTAMEHH Y YroBOpHO)
CTPaHW Y CKNady Ca HEHUM 33KOHMMa M KOjU WMajy NWUeHUy 3a
ofaersame MeNyHapOAHMX NOBPEMEHIX NPEBOIa ayTODYCHMa,

- ay Ma per HUM Ha T j1 yroBOpHe CTpaHe y Kojoj je
NPEBO3HUK NOCNOBHO HACTAMEH, KOJU CY KOHCTPYWCAHN, ONPEMILEHM W
HaMereHN 33 NPEB0s BILWE O ASBET NHLA, YKMEYUYiYhv U Bosaua;

2. Kpertawe npasHux ayTobyca y BESM €3 LaTHM NPEEOsAMA.

3. 3a cepxe Interbus cnopasyma. w3pas _TEpUTOpUja YroBOPHE CTpaHe™
oByxsata, y norneay EBpOnCke 3ajepHuue, TEpUTOpMie Ha kojuMa ce

PaAM KOHKDETHE BOXHE M KOja C8 NPEBO3M HA TEPHTOPHY YrOBODHE CTPaHe
¥ KjOj & NPEBOIHMK NOCNOBHO HACTAEH.

4. TpaHavTHE BONISE NPEKD YTOBOPHWX CTPaHA Y BE3N C3 NOBPEMEHHM
NPeBoIvMa KojM Cy mayleTw of obaeese gobujama goseone Takche ce
wsysumajy op obaseze pobwjara goseone.

5. Mpasin ayToBycu KojU C& KOPMCTE MCKMLYUMBD K0 Jamena owrehenix
WM Hewcnpaskkx ayTofyca kojuma ce ofaemajy mefjyHapoaHn npesoan
ofyxeaheHy 0BMM CnopasyMom Takele ce uaysrmajy on obasese fodvjawa
Acseone.

3a npeeose koje 00ABMEA NPEBOIMMK KOJU @ NOCNOBHO MACTaleH Y
EBponckoj 3ajeHMLK, nol whinm oap I Mome GUTW
BHNO KOjoOj ApwaBH “naHuuK EBponcke sajearmnue, Ges oBaupa Ha TO ¥ KOjoj
Ap¥aBM YNaHuUM je ayTodyc perMcTpeBaH MNW Y Kojoj YrosopHoj cTpalM je
NPEBOIHMK NOCNOBHO HACTAHEH.

3. Ycnoeu koju ce NpuMersyjy Ha ayTobyce

AyToGycu kojuMa ce obaBrbajy MeNyHApOAHW NOBPEMEHW MPEBO3IN
oOyxeaheHy  Interous  cnopasymMoM  yoknaligHM Cy €3 TEXHWHKMM

npumerbyje Yrosop © ocHuBaky 3ajenHvue Wy cknagy ca w
YTBPNIEHHM ¥ TOM Yrosopy.

4. MoryhHOCT 43 NPeBO3HWLM NOCNOBHO HACTAMEHM ¥ JEAHO] YrOBOPHO|
CTpamu 00aBrsajy HAUMOMANHE NOBDEMEHE NPEBO3e ¥ APYIOj yrOBOPHO)
CTpaHU M3Y3eTa j& 3 00NacTV NpUMEHE OBOT CNOPasymMa.

5. Kopuwherse ayTolyca HAMEHEHMK 33 NPEBO3 NMyTHUKE, 33 00aBmsake
npeso3a TEPeTa y KOMepLMjanke cBpxe, u3y3eTa je u3 ofnacTu npumexs
OBOT CNOpasyMa.

6. Interbus cnopasym @ He OAHOCM HA NOBpEMEHe npesole 38
concTeeHe noTpede.

2.  Mehy w3yseTn om obasese
Ha Ha APYruX yr CTPaHa OCHM OHe
¥ Kojoj je y cxnagy ca y

T nponucadyM ofpenbama unaHa 5. W AWexca 2. osOr
CAopasyma,

4. Undopmaumje y Be3u ca NONyreaBatsem NyTHOT NHCTa

1. 3a ceaky BOMIbY KOJA C& O5ABILA KAO NOBPEMEHW NPEBO3 NPEBOSHMK
npe NOMETHA BONILE MOPA Aa NONYHMW NYTHW NACT ¥ 48a NPUMEDK.

Karo Ou ofesfeauo uMEHa nNYTHUKA, NPEBO3HUK MOME N3 KODWUCTM
NPETXOAHO CAUYMKSEH CIMCAK KA NOCEBHOM NWCTY KOW NPMAAKE Y3 NyTHA
NWCT. Ha CMCKY MYTHMKa M HA NYTHOM MUCTY MODA A3 CE HANAaW Neuat
NPEBOIHMKA WNK, NO NOTPEGH, NOTNKC OBNAWNEHOT NULA NPEBOIHMEA MNK
NOTAKG BO3aYa.

3a npesose y OjMMa Ce OANasHa BoM0La 0G3BMLA NPasHAM BOIMNOM,
CAMCAK MYTHUKA MOXE A48 C2 NONYHM, KAKD J& TO rOpe HABEAEHO, NPMNMKOM

wunaHa 6, Interbus cnopa3syma cy cnegehe:

1. KpYHWHE BOILE 3ATBOPGHUX BPATA, T). NPEBOIM Y KOJAMA C& TOKOM
KOMANETHO! NYTOBaKa WCTUM ayTOGYCOM NPEBOIM MCTa fPYNa MyTHUKE W
epaha Ha Te. N ejeHarT I¥ YroBOpHE CTPaHE ¥ KOjoy
j& NPEBOIHIK NOCNOBHO HACTAKESH,

2. NPeBO3N ¥ KOjAMA CE OANAINA BOXILA ODAB/BA MYHWM, @ NOBPATHA
NpasHUM BO3MNOM. NTONASMLLTE j& Ha TEPMTOPMM YTOBOPHE CTRAaNE ¥ KOjOj j&
NpEso3HWUK NOCNCBHO HACTaeH.

3. Npeso3W y KOjUMA C2 OANasHa BOXHA 003B/ba NPasHAM BO3UNOM W
CBH NYTHULMA €& YKPUABA)Y HA MCTOM MECTY, aKO j& WCnymeH jeaaH oa
cnegehnx ycnoea:

2)  NYTHWLW YvHe OPraHu3OBAaHY FDYNY. Ha TEPUTOPMW ApXaBe koja Huje
YTCGBODHA CTP2HA WNK HA TEPUTOPH]M TReNe APKABE YTOBOPHE CTPAHE, OCHM
OHE Y KOjOj j& MPeBO3HWK MOCNOBHO HACTaEH W OHE ¥ KOjoj Ce BpWM
YKpUABaKE NYTHWKA, HA OCHOBY YroBOpa © NMPEBO3y 3aKbLYYEHMX npe
HMXOBOT AONACKA HA TEPHUTOPHjY NOCNEAME HABSAEHE YrOBODHE CTPaHE.
NyTHHUN Ce NPeBo3e Ha TEDUTODW]Y YrOBOPHE CTPAHE Y KOJO] j@ NPeBO3HMK
NOCNOBHO HACTaMEN;

G)  MyTHAKE j& MDETXOMHO MCTW NPEBO3HUK [OBE3AC, MOJ CKONHOCTMMA
NPONUCAHUM Y TAYKM 2, HA TEPUTOPH]Y YTOBOPHE CTPAHE Y KOjOj O MOHOBO
YKpUaBajy ¥ NPEBOIS HA TEPUTOPU]Y YTOBOPHE CTPAHE Y KOJO] J8 NPeBOIHUK
NOGNOBHO HACTaREH,

u)  NYTHAUM CY NO3BAHKM Aa NYTY]Y HA TEPUTOPM]Y APYTE YrOBOPHE CTPaHE,
MpM ueMy TPOLWKOBE NPEBO3a CHOCU NWUE Koje j& ymyTuno noaws. OBW
MyTHALM MOPaJY A3 “MHE XOMOTeHY fpyny koja Huje (pOpMKPaHA MCKMBYHHBO

NYTHAKA.

[opisit NPUMEPAK MYTHOr NUCTZ MOPa Aa CE 4yBa y ayTobycy ToKOM
KOMNNETHE BOXHHE W NOKaWE HA 3AXTes HaANeXHOr HaJ30pHOr Oprada.

2, 3a npeeose y KojMMa C2 OANAIHA BOXGLA 00ABILA NPAIHIAM BOZMNOM,
w3 Tauke 4L nyTHor nucTa, nps Mopa, y3 Aa
npunoxy cnegehe npatehe gokymenTe,

b ¥y Cnyqajeswma w3 Tauke 4L|1 konujy yroBopa O npesosy axo ra
nojeauHe 3eMibe 3axTesajy Wav APy OAroBapajyhi AOKYMEHT KOUM ce
yTaphyjy OCHOBHA NOAaUM AaTor yrosopa (NOCeBHO MECTO, 3eMMLa M AaTyM
3AKILYHEHHA YIOBOPA, MECTO, 3EMLA M AATYM YKPUABAILA MyTHUKD, MECTO M
LMIEa 0apeanwWTa),

=y Chysajy Npeso3a w3 Tauke 4LI2: NyTHM NWCT KOjW je npamko ayTolyc
TOKOM GAroRapajyhe BOMILE KOjY j& NPEBOSHUK OBABKO Y OANAcKy NYHWM, a ¥
NOBPATKY NPasHUM BOSUNOM PAAM NPEBO3A NYTHHKA HA TEPUTOPH]Y yroBopHE
CTRaHe Y Kojoj C& OHM NOHOBO YXpuABajy.

- yocnyyajy npesocaa na Tauke 4L3: noaveHo nvcmo nuua koje je ynytano
MO3ME WK HEroBy OTORONM]Y.

3. Y cnydaly nOBPEMEHMX NPEBO3a, NYTHULM He CMEy Aa ¢ ykpLasajy
WM UCKPUABAJY TOKOM BOMILE, OCMM W3YIETHO €A S03BONOM HAANEHHIX
OpraHa. ¥ TOM Cnyuajy je NoTPEGHO MMaTH A03BONY.

4. Mpescsuvk je aywad pa ce nofpwHe 33 NPONMCHD W Ta4YHO
NONYHASELE NYTHIX NACTOBA. OHN C2 NONYHABAJY WTAMNAHNM CNOBUMA 1
HEUIGPUCHBIM MaCTUNOM.

5 KiraUra nyTHMx NMCTOBA & HENPeHOCHBA.



INTERBUS (NYTHWU NNCT — PEKTO ®OJINO) (3enenun nanup: DIN A4 = 29,7 cm x 21 cm)

(CacrasnTit Ha cnyGeHOM jesuky (jeauumma) Nu jeAHOM [Kwura (57T,
oA cnyxGeHnX jeanka yroBopHe cTpaHe Y Kojoj je X
NPEBO3HUK MOCMOBHO HACTAHEH) TlYTHIA AMCT BP0 covevvvscerecenns

(Apxaea y kojoj je AOKYMEHT u3aaT)
— Wpentuchukaumona osHaka semne

— |
1 |
e ‘
Perucrapcka o3Haka sosuna Bpoj pacnonoXWBMX NYTHUYKKX CeAnWTa
2
O L C L e 1L
N —
Hasue unu TproBa4kn Hasue NPeBO3HUKa
3 1
Mwue jegror wnu Buwe sosaua [ st smsms sssunsnnss sanssnsi snnninmmsssu ssans susunsamm s s ommsmsns sos AR
Bpcra npesosa (crasuth kpetuh y oarosapajyhy pyGpuky u aoparti saxtesaHe nogatHe undopmaumje)
A —_—— B = o ) 0
{ et
OO, - ﬁa
oo
\-‘-‘_"—_____-J/ [ S R P S SN ——
Kpyidie BOXIb€ 3aTBOpEHUX BpaTa (OanasHa BOXGLE NYHIM BOIUNIOM/
NOBPaTHA BOXHbA NPA3HWM BO3UNOM
& MecTo rae ce NyTHULM MCKpUaBajy 1
MOeHTU(DHMKALUMOHA O3HAKa 3EMIBE ...
u OAna3Ha BOXHbA CE BPLUM NPA3HKM BO3MIMOM U CBU e [fCOFEER e
NYTHUUKM Ce YKpUaBajy Ha WCTOM MECTY U npesose y \\ = = /’
BEMIbY Y KOjoj NPEBO3HUK NOCNOBHO HacTawkeH
K3MecTo rae ce nyTHULUM yKpuasajy u
MAESHTUDMKAUMOHN BHAK 3EMIBE......oeevererenireresrnens
Li1{a) MyTHALM Cy OKYNIbEHK Y rPYNY Y CKNagy ca YTOBOPOM O NPEBO3Y KOjU j& 3aKIbYYEH ...............cc..... ... (AGTYM)
o8 1ottt e e e et e et e e e e e ee et eeaenn e eeesin e eeenen oo (TYTHAYKA ATEHUM]A, YOPYKERE UTA,)
6) MyTHWLM Cy OKYNIBLEHK Y FPYNY HAa TEPUTOPMjK:
(a) 3eMrBe KOja HUJE YIOBOPHA CTPAHA ..oovocireeieiaceeeeiecene e eess e e se s eeesesmes s enesseansnenesneneeeseeeeee (SEMIBA)
4 (6) apyre yroeopHe CTPaHe Y KOjoj NPEBO3HUK HUJE NOCNOBHO HACTAMEH ..ocvovervveesiinirscnsssnsenns e (SEMIBA)
u) MecTo 1 yroBopHa cTpaHa y Kojoj CY €& NYTHULIM YKPUAMM ....ocoevvenirnrreessessisnnssnnsssssnnnsssssnsesennes (3EMIBA)
) Oa 6u ce npeBe3nu y YroBOPHY CTPaHY NOCNOBHOM HACTAEHA NPEBOIHUKA ....ccc.ovveeeecereeeen. (3EMIBA)
D MpunoxeHa je konuja yroBopa O NPEeBO3Yy U EKBUBANEHTaH AOKYMEHT (BuaeTH: ,BaxHo obaeewTere”, Tauka 4).
U2 MyTHWKe je npeTXoaHO AOBE380 UCTH NPEBO3HUK, ¥ OKBMPY NpeBo3a w3 Taqke b, y yroBopHy cTpaHy y kojoj oHw Tpeba
NOHOBO Aa Ge yKpuajy ¥ Npesesy Ha TEPUTOPMjY YTOBOPHE GTPaHE Y Kojoj je NPeBO3HIK NOCNOBHO HACTaHEeH
I MPUAOXKEH je NYTHW MINCT 33 NPETXOAHY 0ANA3HY BOXH:Y MyHWM BO3WIOM W NOBPATHY BOXH:Y NPA3HUM BO3NMOM.
L3 MyTHULM CY MO3BAHU A8 NYTY]Y Y covivivreinreiencsiiisssere cessssssssns s smassssmssssssssssssessssssesaseensess (MGGTO W 3EMIBA)
ITpolkoBe TPAHCNOPTa CHOCK NWUE Koje je YNYTUNO NO3UB a NYTHULM YrHE XOMOreHy rpyny koja Huje dopmupara
MCK/bY|MBO Paan KOHKpeTHE BOXbe. [pUNoXeHO je NosSWBHO NWCMO (MNK erosa (oTokonuja).
IMpyna ce Npeso3n Ha TEPUTOPH]Y YrOBOPHE CTPaHE Y KOjoj je NPEBO3HMK NOCMOBHO HACTAHEH.




{MyTHWU NuCT — BEpa0 honno)

Penauuja [xesHe eTane
Aarymu MeC'ral}i:emrbe Mec'ro?;emy nl;n;‘nn npl;?uu S PN npsnss
Cnucak nyTHWKa
1 22 43
2 23 44
3 24 45
4 25 46
5 26 47
[ 27 48
7 28 49
8 29 50
9 30 51
10 3 52
11 32 53
12 33 54
13 34 55
14 35 56
15 36 57
16 37 58
17 38 59
18 39 60
19 40 61
20 41 62
21 42 63

-

NaTtym nonyrasaka NyTHOT nuCTa: INoTnuc npeeo3HKKa:




(2]

HenpeasufeHe npomeHe:

©w

KoHTpONHW nevartu
Ino noTpebu

(Craeka 6 ce, no noTpebn, Moxe NoNyHUTK Ha nocebHoM NUCTy Kojw hie BTy yspcTo NpuuBpwheH 3a 08aj AOKYMEHT.)



AHEKC 4.

Obpasal 3axTeBa 3a Aobujare AosBone 3a MeflyHapoaHW NOBPeMeHN NpeBo3
(Benwu nanup — A4)

CacTaBuTK Ha CNy>XOeHOM je3uKy (jesuumMma) nnu jeaHoM of cnyxOeHWX jesnka YyroeopHe
CTpaHe Y KOjoj je 3axTeB noaHeT

3AXTEB 3A NIOBUJAKE AO3BOJNE 3A NCOYETAK MEBYHAPOAHOI MOBPEMEHOI
MPEBOSGA

Kkoju ce ob6aerea ayTobycuMa W3meRy yroBopHUX cTpaHa y cknagy ca YynaHom 7.
Cnopazyma o meflyHapoaHOM NOBPEMEHOM NPEBO3y NyTHUKa ayTobycuma

(Interbus cnopaaym)

(HaanexHn opraH yroBopHe CTpaHe U3 Koje npeeos kpehe, 04HOCHO, ¥ KOjO] j& NPBa TaYka YKpUABaka NyTHWKE)

1. Wndopmauuje o nogHocKoLly 3axTesa 3a aobujare aossone:

Y =T OO
1 =T 1 5 PSSP

TenedoH: ...
L= 1= o 1= o N




(Opyra cTpaHuua 3axTeBa)

2. Cpxa, pasnosu 1 on1c NoBpemMeHor Npeeo3a:

3. Mudopmauwje koje ce ogHoce Ha penauujy:
a) MonasuLITE NPEBO3A: .......oovieiiiei s SEMIBAT oottt e eee e
6) OapeauLUTE NPEBO3A: -.....oeevveeeeiaeaanne BEMMA ..o

[naeHa penauvja npeBo3a U rpaHuyHK Npenasu:

4. [aTyM OBABIBAHSE MPEBOBAT «..eietieitieiiieeteeseeaeeeeaaesiaeaameeanseaastaeetessresasteenseeesnteseeesenaneaanes

5. Pernctapcka(e) 03HAKA(B) aYTOBYCA: .....ovvieriiiinien e cinereceteraeraeeneencaneeneeseeeeaanaanns

6. NogatHe uHbopmaumje:

(MecTo u gatym) (MoTnue nogHocHoLa 3axTeBa)



(Tpeha cTpaHnua 3axTeBa)

BAXKHO OBABELUTEHE

1. MpeBosHuumM nonykw-asajy oGpasal 3axTeBa W y3 kera Npunaxy Aokas ga nogHocunay
3axTeBa MMa nvuUeHUy 3a obaerbawe npeeso3a y Buay MefyHapogHMX nOBpeMeHUX
npesosa aytobycuma w3 YnaHa 1. ctas 1. Tauka a) anuHeja gpyra Interbus cnopasyma.

2. 3a noBpemeHe NpPeBO3e, OCMM OHWX HasegeHux y uqnaHy 6. Interbus cnopasyma,
noTpebHo je nobuTk fo3B0ONY, OAHOCHO 3a CBE NPeBo3e ocum cneaehnx:

1. KpYXHe BOXHe 3aTBOPEHWX BpaTa, Tj. NPeBO3e Yy OKBUPY KOJMX CE& WUCTUM
ayToBycom NpPeBO3W HA KOMMMETHOM MyTy MCTa rpyna nytHWka v Bpaha Ha nonaswvwre.
MonasuwTe je Ha TepUTOPWjM YrOBOPHE CTPAHE Y KOjoj j& NPEeBO3HWUK NOCNOBHO HaCTakEeH;

2. NpeBO3M Yy KOjUMa Ce OANa3Ha BOXHa 06aBrfba NYHWUM, a NOBpPaTHa NPasHUM
Bo3unoM. MonasuwTe je Ha TepUTOPMji YrOBOPHE CTPaHe Y Kojoj jeé NPeBO3HWMK NOCNOBHO
HacTakweH,

3. npeBo3u y Kojuma ce oanasHa BOXKiba obaBrba NPasHUM BO3WIOM W CBW
NYTHULM Ce YKpLiaBajy Ha MCTOM MECTY, aKo je UCNYHEH jeaaH oA cnepehux ycnoea:

(a) NYTHULM YMHE OpraHU3OBaHy rpyny Ha TEPUTOPUjW APXKaBe Koja HWje yroBopHa
CTpaHa WK1 Ha TepuTopujn Tpehe apXxase Koja je YroBopHa CTpaHa, OGUM OHe Y
KOjoj je NPEeBO3HWK MOCNOBHO HAaCTakEeH WNW OHE Yy KOjOj Ce BPLWW YKpLaBake
NYTHWKA, HA OCHOBY YroBopa O NPeB03Yy 3aKiby4eHMX Npe HbWUX0BOr Aonacka Ha
TepWUTOpWjy nocnefgwe HaBegeHe yroBopHe ctpade. [yTHuum ce npesose Ha
TEpWUTOPMW]y YroBOPHE CTpaHe Y K0joj je NPeBO3HUK NOCNOBHO HAaCTaHEeH;

6

-~

NYTHUKE j& NPeTXoAHO WCTW MNPEeBO3HUK [A0BEe3ao, noj  OKONHOCTUMA
NPOMUCaHUM Y Ta4ykyu 2, Ha TEPUTOPWjy YroBOpPHE CTpaHe Y KOjoj Ce MOHOBO
yKpuaBeajy 1 NpeBO3e Ha TEpPWTOpWjy YrOBOpPHE CTpaHe Y KOjoj je MpeBO3HUK
NOCMOBHO HAcTakEeH;

NyTHUUW Gy MO3BaHW Aa NyTyjy Ha TepwTopuvjy Apyre YroBopHe GTpaHe, npu
4Yemy TPOLLKOBE NpPeBo3a CHOCKM nuue koje je ynytuno nosue. OBM NyTHULIM
Mopajy Aa YMHEe XOMOreHy rpyny Koja HWje copmupaHa MWCKIbyuuwBO pagu
KOHKPETHE BOXHE W KOja Ce NPeBOo3n Ha TEPUTOPU]Y YrOBOPHE CTpaHe y Kojoj je
NPEBO3HWK NOCMOBHO HaCTameH;

=

(u

4. TpaH3UTHe BOXHe NPEeKO YrOBOPDHUX CTpaHa y Be3W ca NOBPEeMEeHWM NpeBo3vmMa
Koju cy wsysetTm op obasese pobujaka pgossone Takofe ce usyaumajy op obaeese
nobujarsa fgoseone;

5. npa3Hu ayToGycu Koju ce KOpUCTe WCKIbYYMBO Kao 3aMeHa 3a aytobyce koju cy
owTteheHn wnNU nocTanu HewcnpaBHW TOKOM obaBrbaka MeflyHapofHWX npesosa
oByxsaheHux oBuM cnopasymom Takofje ce usysumajy og o6asese gobujara fgossone.

3a npeBose Koje ofaBrba NPEBO3HWMK Ca MNOCNOBHWM HacTaweweMm YHyTap EBponcke
3ajegHMue, nonaswuwTe W/uNW ogpeaviTe npesosa Moxe aa Gyae y 6uno Kojoj Apxasu
ynanvum Eeponcke 3ajegHuue, Ge3 o63vpa Ha TO y KoOjoj je Ap¥aBu ynaHuuu aytobyc
PErucTpoBaH MNK Y KOjO] APKABW YNAHULK j& NPEBO3HUK NOCNOBHO HACTAHEH.

3. 3axTeB ce NoAHOCW HaAMNEXHOM OpraHy YroBOpHE CTpaHe U3 Koje NPEeBo3 nonasw,
OAHOCHO, Y KOjOj j& NpBa Tauka ykpuasaka NyTHWKa.

4. Aytobycum Koju ce kopucTe mopajy aa 6yay perucTpoBaHu Ha TepUTOPWjM YroBOpHe
CTpaHe NOCNOBHOr HacTakeH-a NPEeEBO3HUKA.

5. Aytobycu koju ce Kopucte 3a obaBrbake MeflyHapogHWX nOBpeMeHux npeBc3a
obyxsaheHux Interbus cnopasymom wmopajy Aa 6yay ycknafeHw ca  TeXHUMKUM
cTaHgapavMa nponucaHnm y AHekcy 2. OBOr cnopasyma.



AHEKC 5.

Ob6pasau ao3Bone 3a Henubepann3oBaHe NOBPeMeHe NpeBose
(MpBa cTpaHuua aoseone)
(Pose nanup — A4)

CacTaBuTK Ha CNy>XOeHOM je3uKy (jesuumMma) nnu jeaHoM of cnyxOeHWX jesnka YyroeopHe
CTpaHe Koja usgaje nossony

YIOBOPHA CTPAHA KOJA U3JAJE HAONEXKHW OPTAH
Ao3Bony

(Mevar)
— MeRyHapoaHa uaeHTuduKaLmoHa osHaka (')

O0O3BOJA BPOJ ...

3a mefjyHapogHvW NoBpEMEHN NPEBO3 Koju ce obasrba ayTobycom namel)y yroBopHnx
cTpaHa y cknagy ca 4naHom 7. Criopasyma o MeflyHapogHOM NOBPEMEHOM NPeBosy
nyTHUKa ayTobycuma

(Interbus cnopasym)

(MocnosHo MMe NpeBO3HUKA)

Y o =T TSSOSO USSR

TENEMOH: .ooiiiiieiiiiiiiciiceii et e s are s

TENEMAKC. .vvvveeiriiiieieeeie e ireeer et rr e e b aenees

(MecTo 1 paTym n3naeama) (MoTnuc 1 nevat opraHa Koju je u3nao Aossony)

' Benruja (B), Aancka (DK), Hemauka (D), Mpuka (GR), Lnanuja (E), ®paHuycka (F), Mpeka (IRL), Uranuja (1),
NykcemBypr (L), Xonanauwja (NL), Noptyran (P), Yjeauwero Kparsescteo (UK), ®Pukcka (FIN), Ayctpuja (A),
Weencka (S), Byrapcka (BG), PenyBnuka Yewea (CZ), EctoHuja (EST), Mahapcka (H), NMuteanmja (LT),
Netonuja (LV), Norscka (PL), PymyHuja (RO), Penybnuka Crnoeauka (SK), Cnoeennja (SLO).




(Opyra cTpaHuya fo380ne)

1. CBpxa, pasnosm 1 onnc NOBPEMEHOr NPeBo3a:

2. MHdpopmauuje o penauuju:

(8) NONA3NLUTE MPEBO3A: ......cveveveveeirieeeieiee e BEMIBA ovverieeeieees e e

(B) OAPEANLUTE MPEBO3A: .v.cvecveveeeeeriereesieraresrerieses 3EMIBED 1ovvirerresserenreeiessinrereessssessessensesens

[naBHa penaumja NpeBo3a W rpaHUHHN Npenasu:

3. [aTyM 00ABMbAHSA MPEBOBAL ..oooiiiiiiiiieiie it et eareeaantaereeerseeeeessaseaaesame e seneaaseesseeaneaaseaeneaan

4. Peructapcka(e) o3HaKa(e) @yTOBYCA: .....occiiiiiriiiiiiiiiir e e e

5. Octanu ycnoeu;

6. Cnucak nyTHUKa y npunory

(MevaT opraHa Kojv u3aaje go3sony)



(Tpeha cTpanuua fo3sone)

CacTaBuTu Ha cnyxGeHoM jesuKy (jesuLma) nnu jegHom of cnyBeHux jesunka yrosopHe
CTpaHe Koja n3gaje po3eony

BAXHO OBABELWLTEHE

1. [o3sona Baxku 3a KOMNNETHO Tpajake nyToBawa. Moxke Aa je kopucTm camo
NPEBO3HWK YKje MMe W perucTapcka osHaka aytobyca Cy HaBefieHW ¥ [O3BOSN.

2. [loasona mMopa Aa ce HanasW y ayTobycy TOKOM Tpajatba NyToBakba v Ja Ce NOKaxe Ha
3aXTEB HAAMEXHOT Haf3OPHOT OpraHa.

3. Cnucak nyTHWKa Mopa Aa Ce Hanasv y npunory oee A03Bone.




O6pa3au u3jaBe kojy Aajy yroeopHe cTpaxe Interbus cnopasyma y Be3u ca unaHom 4.
U AHekcom 1.

YCnoBm Koju ce NpvMetsyjy Ha NPEBO3HWKE ¥ NPEBO3Yy NyTHUKA Y APYMCKOM caobpahajy

MIBJABA L . e e e e e e e (Hasus yroBopHe cTpaHe)
Y BE3W CA YNAHOM 4. K AHEKCOM 1

1. Tpw ycnosa ytepheHa y Hacnoey | [lupektnee Caseta 96/26/E3 of 29. anpuna 1996.
rofvHe O NPUCTYNY AenaTHOCTW NPEeBO3HWKA Yy APYMCKOM NPeBo3y TepeTa U ApYMCKOM
NPeBo3y NYTHUKa W Y3ajaMHOM NpU3HaBaky AWNNOMA, CEpPTUdUKATa U APYyrvx gokasa o
hopmanHum kBanudmkaumjama kako 6v ce patim NpeBosHULMMa ONaklwano ocTBapuBame
npaea cnobofe NOCMOBHOr HacTawWBakka y AoMahem W MefjyHapogHoM TpaHcnopTy
(Cnyxbenu nucm Esponckux 3ajednuya L 124, 23.5.1996, ctp. 1), nocnegtm nyT
namereHa fupekTusom CaseTta 98/76/E3 op 1. oktobpa 1998. roguHe (ChyxbeHu nucm
Esponckux 3ajedHuya L 277, 14.1.1998, ctp. 17):

(a) yeedeHa cy y HALMOHANHO 3aKOHOAABCTBO NyTEM

............................................................................................................ (ynyhuBate Ha 3aKoH);

(6) 6uhe yseneHa y HaUMOHANHO 3aKOHOAABCTBO
ceeeeeeeeeee (BATYM).

2. lro ce Tu4e ycnoea ,oaproBapajyher cuHaHcujckor cTawa’, nocTojehum
3aKOHOAABCTBOM je yTEPREHO Aa NPEBO3HMK MOPa Aa pacnonaxe KanutanoM U pesepeama
0f, HajMakbse:

— e EUR (ogHOCHO NpPOTUMBBPEQHOCT Y HauMOHanHo] Banytv) no kopuwheHom
BO3WUNY UMK

— s EUR (0aHOCHO NpOTUBBPEAHOCT Y HALUMOHANHO] BanyTh) no ceguwTy ayTobyca
KOjWU NPEBO3HWK KOPUCTU 3a NPEBO3 NYTHUKA.

MpepeufeHo je pa waHoc ,oprosapajyher domHaHcujckor crawa’ Byge npwnarofed
3axTesuma [upektuse 96/26/E3 00 ..o (naTym, ogHOCHO HajkacHuje go 1.1.2005.
roguHe).
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OANYKA 6p. 1/2011 3AJEAHWYKOI OIBOPA OCHOBAHOTI INTERBUS
CNOPA3YMOM O MEBLYHAPOOHOM NMOBPEMEHOM NPEBO3Y NMNYTHUKA
AYTOBYCUMA

oa 11. HoBeMBpa 2011.

0 OAOHOLWWEeHY NOCNOBHUKA M NpunarofjaBawy AHekca 1 Cnopa3yma y nornegy
yCnoBa KOju BaXe 3a NpeBO3HUKe Y NPEeBO3Yy NYTHUKA Y APYMCKOM caobpahajy,
Anekca 2 Cnopasyma Y Be3M ca TeXHUYKUM CTaHAApAUMA Koju Baxe 3a ayTobyce
3axTeBMMa Y norneay counjanHux ogpeabu us unana 8 Cnopasyma

(2012/25/EY)

3AJEOHWYKA OOBOP,

ysumajyhiu y o6aup Interbus cnopasym o mefyHapogHOM NOBPEMEHOM MPEeBO3Y NyTHUKA
ayTobycuma ('), a nocebHo weroee un. 23 u 24,

oyayhu pa:

(1)Y cknagy ca unaHom 23 ctae 3. Interbus cnopasyma o mefjyHapogHOM NOBpEMEHOM
npeso3y NyTHWKa ayTobycuma (Y garbem TekcTy: ,CnopasyM), 3ajegHuydku ogbop Mopa
Aa [OHECE CBOj MOCNOBHUK.

(2)Y cknagy ca ynaHom 24 ctae 2. Tayka (4) Cnopasyma, 3ajegHudku opbop je ogrosopaH
3a npunarofasare AHekca 1 Cnopasyma y Beawn ca yCNoB1MMa KOjW BabKe 3a NPeBO3HNKe
y NpeBo3y nyTHWKa y Apymckom caobpahajy u Adekca 2 Cnopasyma y Bean ca
TEXHUMKWM CTaHpapauma koju Bawe 3a ayTobyce. [arbe, 3ajegHuukn opbop je
OAroBOpaH, y cknagy ca unaHom 24 crtae 2. Tauka (e) Cnopasyma, 3a npunarofhasarse
3axTeBa y Norneny couujanHux oapeatv u3 unaxda 8 Cnopasyma panu yKiby4yersa HOBUX
Mepa Koje cy npeayseTe y YHuju,
oany4yno JE KAKO CNEAN:
Unan 1
BajegHuykn 0A60P [OHOCH CBOj NOCIMOBHWK, KAKO je HaBeaeHo y AHekcy | oBe ognyke.
Ynan 2

AHekc 1 Cnopasyma Yy norneay ycnosa Koju BaXe 3a NPEBO3HWKE Y NPEBO3y NYTHWKA Y
opymckom caoBpahajy m AHekc 2 Cnopasyma y Be3u ca TEXHWMKMM CTaHOapavuma Koju
Baxe 3a aytobyce u 3axTesuma y nornegy couujanHux oapeaGu W3 YnaHa 8. Cnopasyma
oBum ce npunarofjaBajy kako je HasegeHo y AHekcy |l oBe oanyke.

CauureeHo y Bpuceny, 11 HosemBpa 2011.
lNpedcedasajyfiu
Sz. SCHMIDT
Cekpemap
G. PATRIS

(") OJL 321, 26.11.2002, cTp. 13.




AHEKC |

Nocnosuuk 3ajeauunukor ogdopa ocHosBaHor Interbus cnopasymom o
mefjyHapoQHOM NOBpPeMeHOM NpPeBo3y NyTHUKA ayTobycuma

Unau 1
Haszue 3ajegHuukor onGopa

3ajegHnykn oabop ocHoBaH uynaHom 23 Interbus cnopasyma o MefjyHapogHoMm
noBpeMeHOM NPeBO3Yy NyTHWKa ayTobycuma aarbe y TekcTy Hasuea ce: ,0a6op”.

Ynaw 2
MNpeacenaBatse

1. OpbBopom y wme Esponcke yHuje npepcepasa npeactasHuk Esponcke komwucnje (y
Aarsem Tekcty: ,Komucnja").

2. Wed peneraunje YHuje, unv npema noTpebu weroe 3amenuk, obaBrba OyMHOCTH
Mpeaceanuka Opbopa.

3. MpeacepHuk ynpaersa pagom Opbopa.

Ynan 3
Denerauuje

1. CrpaHe 3a Kkoje je Cnopasym CTYNWO Ha cHary (y Harbem TeKcTy: ,CTpaHe") UMEHRY]Y
cBoje npepcTaBHuke y Oabop. [enerauvjy YHuje ynHe npeacTaBHUUM Komucumje kojuma
noMay NpeAcTaBHULM ApKaBa YnaHuLa.

2. Ceaka cTpaHa wumeHyje weda W, rge je To HeonxogHo, 3ameHuka weda ceoje
nenerauuje.

3. Ceaka cTpaHa MoOXe WMeHoBaTW Hoee npegctasHuke y Opbop. O cBako] Takeoj
npomenun ce 6e3 ognararwa v nncaHum nytem obasewrasa Cekpetap Oabopa.

4. Ha cactaHuuma Opfopa mory y4ecTeoBaTH NpeacTaBHuUM MeHepanHor cekpeTapujaTa
Caseta EBponcke yHuje kao nocmartpauu. [MpegcegHuk mMoxe, y3 carnacHocT OCTanMx
wecdora generaumja, Ha cactaHke Opbopa nossatu ocobe Koje HUCY YNaHOBW generauvja
Kako 6u npyxwune nHdopmaumje o NojeaUHUM TEMama.

5. CrpaHe Hajmare Heferby OaHa npe cacTaHka obasewrTaeajy Cekpetapa Opbopa o
cacTagy CBoOje Aenerauuje.

Ynan 4
CekpeTtapujar

1. MpeacrasHuk Komucwje ocurypaea ycnyre cekpetapa Ogbopa. CekpeTapa uMeHyje
MNpeaceanmk Opbopa M oH Re CBOjE AYXHOCTM BPLUMTW CBE A0 WMEHOBalba HOBOT
Cexpetapa. NpegcegHuk gpyrum ctpaHama objaembyje ume Cexkpetapa v HeroBe nogaTtke.

2. Cekpetap je ogroeopaH 3a KoMyHukauwjy uameRy nenerauwja, ykrbydyjyhu pocrasy
AOKyMeHaTa W BPLUM HafA30p CEKPETAPCKUX AYMHOCTH.

Ynan &
Cacranumn Og6opa
1. OpBop ce cacTaje Ha 3axTes Hajmake jeaHe cTpaHe. MpeaceaHuk cazuea Oabop.



2. lpeacegHuk warke obaBeluTewe O CacTaHKy, 3aje4HO C HaupTOM AOHEBHOr peda u
OOKYMeHTUMa 3a cacTaHak, wegosuma apyrux generauvja Hajmarwe 15 pagHux faxa npe
noyeTka cacTaHka.

3. Ceaka CTpaHa MOXE pagW XUTHOCTWU MojeAVHOr NuTara 3aTpaxuTtn of MNpeaceaHvka
[na ckpaTi nepuop obaseluTaBara U3 cTasa 2.

4. CactaHum Opbopa HUCY jaBHW, OCMM ako WwedoBw Aeneraunja He oanyve gpyraqvje.
5. Opbop ce cacraje y bpuceny, ocum ako ce cTpaHe He AOroBOPE Aa Ce cacTaHy Apyrae.

Ynan 6

IHeBHU pep,

1. MpepcepHuk, y3 nomoh CekpeTapa, cacTaBrba HaUPT AHEBHOT peAa 3a CBakW cacTaHak
M HaKOH CaBeToBaka ca WedoBMMa APYyruX Aeneraumja oppefyje mMecto W Bpeme
cactaHka. MNpeacenHuk Warke npMBpeMEHW AHEBHW pea OpYyrum wedoBuma generauuja
Hajmatbe 15 pagHux paHa npe noveTka cactaHka. [JHEBHOM peay ce npunaxy ceW
HEeONXOAHW PagHU NOKYMEHTH.

2. Pok 3a ofasewTaBare ogpefeH y cTaBy 1. He BaXM 3a XWTHE cacTaHKe casBaHe Yy
cKknagy ¢ YnaHom 5 ctas 3.

3. Csaka cTpaHa MOXe Aa npeanoxu Aa ce Ha NPUBPEMEHU AHEBHU pea YBPCTWU jeaHa
WnNu BULLE Ta4yaka, HajkacHwje 24 carta npe NoveTKa cacTaHka. 3axTeBW Aa ce Tauke yBpcTe
Ha QHeBHW pef ce 3ajeQHo C PasnoroM y nucaHom obnuky warsy MNpegcegHuky.

4. Ha nouetky cactaHka, OnBop goHocu gHeeHu peg. Oabop moxe ognyyuti ga Ha
AHEBHU pea YBPCTU HEKY TadKy KOja HUje Ha NpeanoXeHOM AHEBHOM peay.

Ynaw 7
HoHoweH-e akaTa

1. Y cknagy ca ynaHom 23 cr. 5. n 6. Cnopasyma, npucyTHe cTpaHe AOHOCE oanyke
Opbopa jepHornacHo. [lMpenopyke, a nocebHo oHe M3 4naHa 24 craB 2. Tadka ()
Cnopasyma, penerauuje Koje npeactaerbajy cTpaHe JOHOCE C& KOHceHsycom. Opnyke n
npenopyke HacnoerseHe cy ‘Opnyka’ unu ‘Tpenopyka’, koje cnegn cepwjcku 6poj, gatym
FUXOBOr AOHOWeHa U HaBofeke 0 caapXajy.

2. Oanyke n npenopyke OnGopa notnucyjy MNpeacegHwk n Cekpetap. CekpeTtap Ux ware
apyrum wedosnMa generaumja.

3. Caaka cTpaHa MOxXe oany4nTH ga objaen BUNO Koju aKT Koju je aoHeo Oabop.

4. Akt Opbopa ce Mory AOHETW NMUCaHWM MOCTYMKOM aKo Ce Tako forosope wedosu
nenerauvje. MNpeacegnnk npegnaxe HaupT akTa Apyrum wedoBuMma generaumje Koju y
CBOM OAroBOPY Haesode Aa NW NpPUXBaTajy HaupPT WNW He, Aa N Npegnaxy W3MeHe W
OONyHe HaupTa WNW 3axTeBajy jowl BpeMeHa 3a pa3maTparwe. AKO Ce HaupT YCBOjW,
MpeaceaHuk y cknagy ca cT. 1. U 2. 3aBpLUHO oBnukyje oanyKy WN Npenopyky.

5. lpenopyke 1 oanyke ce cacTaBrbajy Ha eHrneckoMm, paHLyCKOM U HEMaYKOM je3unky,
npu 4Yemy cy CBWM TEKCTOBW jeAHaKo BepoaocTojHu. CBaka cTpaHa je OAroBopHa 3a
ncnpaeaK NpPeBoA Npenopyka v oanyka Ha cBoj cnyxGeHun jeauk unu jesuke. MNpeBog Ha
apyre jeanke YHuje o6esbefjyje Komucuja.

YnaH 8
3anucHuK

1. Cexpetap, nog ogrosopHowhy lMpeacenHnka, cacTaerba HAUPT 3aNMCHUKA 3a CBAKK
cactanak Ogbopa y poky og 15 pagHux AaHa HaKOH cacTaHka.



2. 3anucHuk, No nNpaeuny, 3a CBaKy TauKy AHEBHOT pefa HaBoau:
— [opaTke 0 goKymMeHTUMa Koju ¢y nogHeceHwn Ogbopy,

— MWsjaee 3a Kkoje je cTpaHa 3axTesBana aa ce 3abenexe,

— [oHeceHe ognyke, NPenopyKe 1 YCBOjeHe 3aKkrbyuke.

3. HaupT 3anucHWKa ce y cknagy € MUCaHUM MOCTMYKOM W3 4Ynada 7 cTaB 4. noAHocH
Opbopy Ha opobperse. Ako Taj nocTynak Huje saspweH, Opbop ycBaja 3anucHWK Ha
cnepehem cactamHky.

4. Hakon wro Op6op yceoju 3anucHWk, motnucyjy ra [lMpeaceauuk u CekpeTtap, a
Cekpetap ra apxveupa. CekpeTap wWarbe no jegaH npumepak apyrim wedoevmma
Aenerauyje.

Ynan 9
MNoeeprenBocT

He poeopehn y nutawe oppepby o objasn akata w3 vnawa 7 crae 3, eehawa Ha
cacTtaHuuma u gokymenTtn Ogbopa cy npodecnoHanya TajHa.

Ynan 10
TpowkoBu

1. CBaka CTpaHa CaMOCTaNHO CHOCM TPOLUKOBE HacTane npu Y4YecTBOBakwy Ha
cactaHuuma Opabopa.

2. OpBop ognydyyje o noepahajy TpowkoBa noBesaHux ca cnyxBeHum nyToBakMma
noferseHum ocobama koje nosoee MpeaceAHUK y cknaay ca YnaHom 3 cTas 4.

Ynan 11
KopecnonaeHuuja

Cea kopecnoHgeHumwja kojy MNMpegceguk Opbopa nowarke wnuM My je nocnaTa Larbe ce
Cekpetapy Opbopa. Cekpetap CBMM fgenerauvjama wWwarke npuMepak CcBe
kopecnoHaeHUMje y Besn ca Cnopasymom.

Ynan 12
Jesuum

OpBop ognydyje Koju ce jesnym KopucTe Ha cacTaHuuma 1 y AokymeHTima. CTpaHa koja
ofpaBa cacTaHak Huje obaeesHa Aa ocurypa ycmeHo npesofjerbe Ha Apyre jesuke.

AHEKC Il

MpunarohaBawe AHekca 1 Cnopaszyma y Be3u ca YCNOBMMAa 3a MNpPeBO3HWKe Y
npeeo3y nNyTHUKA y ApyMckoMm caoGpahajy, AHekca 2 CnopasymMa y Be3u ca
TeXHWYKMM CTaHAapauWma Koju Baxe 3a ayTobGyce M 3axTeBMMa y nornegy
coumjanHux oapen6u U3 unaHa 8 Cnopasyma (')

1. lpunazohasarwe Anekca 1 Cnopazyma y ee3u ca ycnoeuma Koju eaxe 3a
npeeosHuUKa y npeeo3y nymHuka y dpymckom caobpahajy

Cnepehn akT YHuje goaaje ce Avekcy 1 Cnopasyma:



.Ypeaba (E3) 6p. 1071/2009 Eeponckor napnamenta u Caseta og 21. okrobpa 2009. o
YCMNOCTaBIbaky 3ajeQHMYKUX NpaBWna Koja ce Tudy ycnoea 3a obaBrbamwe AenaTHOCTH
npesosHWKa y gpymckom cacOpahajy Te craBrpawy BaH cHare [upextuee Cagerta
96/26/E3 (OJ L 300, 14.11.2009, cTp. 51).°

2. [llpunazohaear-e AHeKca 2 Cnopa3ymMa y ee3u ca MexXHUYKUM cmaHdapduma Koju
eaxce 3a aymobyce

1. ¥ unany 1 AHekca 2 Cnopasyma, Tauke (a), (6), (1) v (8) 3ametbyjy ce cneaehum:
(a) TexHU4K1 Npernean MOTOPHUX BO3WNA W HWMXOBKUX NpUKoNMUa:

—[upextuea 2009/40/E3 Eeponckor napnameHta v Caeeta op 06. maja 2009. o
TEXHUYKAM NperneauMa MOTOPHMX BO3WNa M HUxoBWUX npukonuua (OJ L 141

6.6.2009, ctp. 12),

—[unpexktusa 2000/30/E3 Esponckor napnamenta u Caeeta og 06. jywa 2000. o
WHCNEKUWCKOM HaA3opy Ha nyTy o yTBphuMBarky TeXHUYKe WCNpaBHOCTU
KOMEpUMjanHux Bo3wWna Koja obaerbajy caoBpahaj y 3ajegnuum (OJ L 203,
10.8.2000, ctp. 1) Kako je wu3MerseHa W gonyweHa [upektueoM Komucuje
2003/26/E3 (QJ L 90, 8.4.2003, ctp. 37);

(6) Ypehaju 3a orpaHnuere GpanHe:

—[wnpektusa Caseta 92/6/EE3 og 10. debpyapa 1992. o yrpagkun w ynotpebu
ypehaja 3a orpaHnyewe Op3vHe 3a ogpefjeHe kaTeropvje MOTOPHMX BO3WNA Y

3ajegrvum (OJ L 57, 2.3.1992, ctp. 27), Kako je nocnegwu NyT U3MEHEHa M
ponyweHa Aupektueom 2002/85/E3 Eeponckor napnamexTta v Caeeta (OJ L 327

4.12.2002, ctp. 8);

(u) Hajsehe fozearseHe AUMEH3NjE U TEXUHE;

—fAunpektuea Caseta 96/53/E3 og 25. jyna 1996. o yrtephueamy  Hajeehux
003BOMbEHUX AUMEH3N]A Y YHyTpawkeM U mefiyHapoaHom caobpahajy 3a ogpefieHa
apymcka Boswna koja obaembajy caobpaha] yHyTap 3ajegHuue u HajBehux
[03BOSbEHMX TEXUHA ¥ MeflyHapoaHoM caobpahajy (OJ L 235, 17.9.1996. cip. 59),
KaKo je mocrneAmwi NyT uamerera n gonyrwexa Oupexktusom 2002/7/E3 Eponckor

napnamexTa u Caseta (QJ L 67, 9.3.2002, cTp. 47),

—[unpekTusa 97/27/E3 Esponckor napnameHTta n Caeeta og 22. jyna 1997. o macama
1 guMeH3njama oapefeHnx KaTeropuja MOTOPHUX BO3UMNA U HMXOBUX NPMKONWLA W
usmMeHn v gonyHu Oupektvee 70/156/EE3 (OJ L 233, 25.8.1997, ctp. 1) Kako je
n3MerseHa 1 gonyweHa Oupexktneom Komucwje 2003/19/E3 (OJ L 79, 26.3.2003,
crp. 6Y;

(a) Ypehaju 3a benexere y gpymckom caobpahajy:

—Ypenba Caseta (EE3) 6p. 3821/85 og 20. peuembpa 1985. o onpemu 3a Genexere
y Apymckom caobpahajy (OJ L 370, 31.12.1985, ctp. 8) kako je nocrneaww nyT
naMereHa 1 gonykweHa Ypegbom Komucuje (EY) 6p. 1266/2009 (OJ L 339,
22.12.2009, crp. 3) WM UCTOBETHWM npaBunuMma yTBphHeHum EBponckum
crnopasymom o pafgy nocage Ha Boswnuma koja obasrbajy mefjiyHapogHe apymcke
npeeose (AETR cnopa3sym) v kerosim lMNpoTtokonuma.”

2. YnaH 2 AHekca 2 Cnopasyma Merba ce Kako cneam:

(a) Cnepehu TekcT fopaje ce HaKOH NpBor ¢Taea U npe Tabene:



'EMucuje n3ayBHUX racosa:

—[vpextusa Caseta 88/77/EE3 op 03. peuembpa 1987. o ycknafueatby
3aKkoHOAaBCTBa ApKaBa YnaHuua o Mepama koje Tpeba npefyseTn NPoTUB eMucUje
racHux n sarafyjyinx 4ecTuua M3 MoTopa C KOMNPECUBHUM NarbeHweM 3a NPUMeHy
Yy BO3WNWMMa, U emucuje racosa-sarafjueava W3 moTopa ca CMoSbHUM WM3BOPOM
narbeta Koju Kao ropvBC KOPUCTE MPWPOAHU rac WNW TeYHW HachTHU rac 3a
npumeHy y Bosunmma (OJ L 36, 9.2.1988, crp. 33), Kako je mocnegwn Nyt
namerbeHa 1 gonyrweHa Oupektueom Komuewje 2001/27/E3 (OJ L 107, 18.4.2001
cTp. 10),

—OwupekTtusa 2005/55/E3 Esponckor napnamexta u CaseTa oa 28. centembpa 2005.
0 ycknafjuBawy 3aKOHO[ABCTBA ApXaBa YnaHuua o Mepama Koje Tpeba npeaysetu
npoTMB emucuje racHux W sarafyjyhux 4YectMua M3 MOTOpa C KOMMPECWBHUM
nasbewemM 3a NpUMeHy y BO3WIMMa W emucuje racosa-3arafjueaya M3 moTopa ca
CNOoJbHUM N3BOPOM Narb€Ha I(OjIA Kao ropMBo KOpWCTE€ NPUPOAHW rac wnu TeYHu
HapTHW rac 3a npumeHy y sosunuma (QJ L 275, 20.10.2005, cTp. 1), Kako je
nocnegwun NyT namerweHa u gonyweHa [dupektveom Komucwje 2008/74/E3 (OJ L
192, 19.7.2008, c1p. 51),

—Ypepba (E3) 6p. 595/2009 Eeponckor napnamerTa 1 CaeeTta og 18. jyna 2009, o
XOMDﬂOFELl,HjI‘I TNa MOTPOHKWX BO3WNa U MOTOpa € 063Hp0M Ha EMMCHjE N3 TELUKWX
TepeTHUX Bosuna (EURO Vi) u npuctyny wHdopmaunjama 0 nonpasuy Bosuna W
ofpxaBatby W usMmeHw w gonyHn Ypepbe (E3) 6p. 715/2007 wn [upektuse
2007/46/E3 w craBrbawy BaH cHare [dupextnea 80/1269/EE3, 2005/55/E3 u
2005/78/E3 (OJ L 188, 18.7.2009, c1p. 1);

Oum:

—[wvpextuea Caseta 72/306/EE3 op 02. aerycta 1972. o ycknafueatby
3aKOHOAABCTEA ApXaBa YnaHvua y ogHocy Ha mepe koje Tpeba npegyseTn NpoTue
emucuje sarafusada 13 guaen mortopa sosuvna (QOJ L 190. 20.8.1972, ctp. 1), Kako
je nocneawu NyT namer-eHa n gonykexa Aupektueom Komueuje 2005/21/E3 (OJ L
61, 8.3.2005, cip. 25);

Emucuje Byke:

—Awvpextusa Caeeta 70/157/EE3 op 06. debpyapa 1970. o ycknafusawy
33KOHOAABCTBA APXABA UNaHnLUa y OOHOCY HA A03BOFbEHU HUBO ByKe M U3AYBHW
cucTem MoTopHux Bosvna (QJ L 42 23.2.1970, p. 16) kako je nocneaww nyT
namerseHa n gonyweHa Qupektusom Komuncuje 2007/34/E3 (OJ L 155, 15.6.2007,

cTp. 49);

Ypehaiju 3a Koueke:

—Nupektusa CaseTta 71/320/EE3 op 26. jyna 1971. o ycknafueawy 3aKOHOAaBCTBA
Apaea unaHuua y opHocy Ha ypehaje 3a kouewe oppefeHnx KaTeropuja
MOTOPHUX BO3WNA W HWxoBWx npukonuua (OJ L 202, 6.9.1971, crp. 37) kako je
NOCREAHMN NYT M3MEHeHa U AonykweHa [vpexktueom Komucwje 2002/78/E3 (OJ L
267,4.10.2002, cTp. 23);

Fyme:

—[upektnsa Caeeta 92/23/EE3 og 31. mapta 1992, o rymama 3a MOTOpHa BO3WNa W
HMXOBUX MPUKONULA M O HnxoBoj yrpaaku (OJ L 129, 14.5.1992, ctp. 95) kako je
nocnegwu NyT U3aMereHa u aonyweHa OQupektueom Komucuje 2005/11/E3 (OJ L
46, 17.2.2005, cTp. 42);




Ypehajun 3a ocBeT/bee U CBETNOCHY CUrHanW3auujy sosuna:

—[vpexTtusa Caseta 76/756/EE3 op 27. jyna 1976. o ycknafueawy 3akoHOg4aBCTBA
ApKaBa YnaHuua Yy ogHocy Ha yrpagwy ypeflaja 3a ocseT/bete WM CBETNOCHY
CUrHanM3auujy Bo3una Ha MOTOpHa BO3una v wMxoBe npvkonmue (OJ L 262
27.9.1976, ctp. 1) Kako je nocrneAwn MNyT U3MEHEHa W AonykeHa [upexTusom
Komucuje 2008/89/EC (OJ L 257, 25.9.2008, cTp. 14);

Pesepeoap:

—Avpextusa Caseta 70/221/EE3 opn 20. mapta 1970. o ycknafueatby
3aKOHOAABCTBA ApXKaBa 4naHuua y ofgHocy Ha pesepsoape Tekyher ropusa u
3aAmy 3aWTUTY 0f NOANETAHA 3a MOTOPHA BO3WNa W kMxose npukonuue (OJ L
76, 6.4.1970, cTp. 23) KaKo je NocnefwKn NYT U3MereHa u aonyweHa [lupexktnsom
Komumcmje 2006/20/E3 (OJ L 48, 18.2.2006, c1p. 16);

PeTpoBuaopu:

—upexTtusa 2003/97/E3 EBponckor napnamenta u Caseta og 10. HoeemGpa 2003.
0 ycknafueatby 3aKoHOAABCTBA APXABA YNaHMLA Yy OAHOCY Ha xoMonorauuvjy tTuna
ypehaja 3a MHAWPEKTHO rNeAake 1 Bo3una onpemMrbeHa TUM ypehajuma, u3amMeHu u
ponyHu [upexktuse 70/156/EE3 u craBrbawy BaH cHare [vpektuee 71/127/EE3
(OJ L 25 29.1.2004, cTp. 1), kako je nocneary NyT U3MEHEHa U AonyHeHa
Avpextusom Komuncwje 2005/27/E3 (OJ L 81, 30.3.2005, cTp. 44);

CU1rypHOCHW NojaceBun — yrpaaksa:

—MAupektusa Caseta 77/541/EE3 op 28. jyHa 1977. o ycknafueaky 3akoHoAaBCTBa
ApXaBa 4naHuua y OAHOCY Ha CWIyYPHOCHE MojaceBe W CUCTEME 3a JpXarme
NyTHWKa MOTOPHWMX Boauna (OJ L 220, 29.8.1977, cTp. 95) Kako je mocnegku Nyt
namerwseHa u pgonyweHa [upektvsom 2005/40/E3 Esponckor napnameHta wu
Caeeta (OJ L 255, 30.9.2005, cTp. 146);

CUrypHOCTHW NOjaceBu — NPUKIbYHLM CUIYPHOCHUX Nojacesa:

—Mwvpextnsa Caseta 76/115/EE3 op 18. peuembpa 1975. o ycknafueaiby
3aKOHOAABCTBA APXasa 4naHuua y OQHOCY Ha CMAPWLUTA CUIYPHOCHWMX nojacesa
moTopHKX Bozuna (OJ L 24, 30.1.1976, c1p. 6) kaKko je nocnegru NyT U3MereHa n
ponykweHa Oupektusom 2005/41/E3 Eeponckor napnamenTa n Caseta (OJ L 255

30.9.2005, cTp. 149);

Cepuwra:;

—Owupektusa CaeeTta 74/408/EE3 op 22. jyna 1974. o ycknahusamwy 3aKoHO4ABCTBA
ApKaBa YnaHuua y OAHOCY Ha YHYTpaly onpemy MOTOpHWX Bosuna (4spctoha
ceauwTa 1 wuxosux cuapuwra) (OJ L 221, 12.8.1974, cTp. 1) Kako je nocnegru
nyT uamerweHa un aonyrweHa fAupektusom 2005/39/E3 Esponckor napnameHta u

Cageta (OJ L 255, 30.9.2005, c1p. 143);

YHyTpawHa KOHCTPYKUMja (NPOTMBNOXapHa 3awwTuTa):

—Nwpektusa 95/28/E3 Esponckor napnamenta n Caeeta of 24. oktofpa 1995. o
noHalwaky MaTepujana npu roperwy Koju ce ynoTpebrbasajy y YHYTpalH0j
KOHCTPYKUMj1 ogpeReHux kaTeropuja MoTopHux sosvna (OJ L 281, 23.11.1995, ctp.
1 .




YHyTpawK pacnopes (M3nasv y cnyvajy oOnacHocTW, [LOCTYNHOCT, AUMEH3nje
ceguwiTa, OTNOPHOCT HaAorpagmwe, UTa.):

—OwpexTusa 2001/85/E3 Eeponckor napnamenTa u Capeta og 20. Hoeembpa 2001.
y ogHocy Ha nocefHe oppeabe 3a Boauna koja ce ynotpebrbasajy 3a npeso3
NyTHWKA W Koja MMajy, OCMM BO3AYEBOr, BULLE Of, OCaM CEAMLLTA TE O U3MEHW U
ponyHu Qupektuea 70/156/EE3 v 97/27/E3 (OJ L 42, 13.2.2002, c1p. 1).;

(6)Tabena ce 3amemyje cneaehom Tabenom:

'Hacnoe MpaeunHuk UN- AKT YHHje
ECE/nocnegtsu Hu3

(v3BOpHMU-
M3MeHa U gonyHa

nocnegkmu)

Emucuje nanysHux racosa 49/01 [upekTusa
88/77/EE3

Nupektusa
2001/27/E3

Ovpektusa
2005/55/E3

[upekTusa
2008/74/E3
Ypenba (E3) 6p.
5985/2009

49/02, xomonorauuja A
49/02, xomonorauuwja b

Oum 24/03 [upekTuea
T2/306/EE3

OvpekTuea
2005/21/E3

Emucuje 6yke 51/02 [vpekTuea
70MS57/EE3

AvpekTuea
2007/34/E3

Ypehaju 3a kodere 1311 Oupektusa
71/320/EE3

AwvpekTnea
2002/78/E3

Nyme 54 AupekTusa
92/23/EE3

OvpexTusa
2005/11/E3




Ypehaju 3a ocBeTREHE W 48/01 [vpexTtusa
CBETNOCHY curHanusauujy T6/756/EE3
BO3MNa [upeiTisa
2008/89/E3
Pesepeoap 34/02 [OvpekTusa
67/01 T0/221/EE3
110 OvpekTuea
2006/20/E3
PetpoBuzopu 46/01 lupexTuea
2003/97/E3
[vpexkTusa
2005/27/E3
CWrypHOCHM nojaceeu — 16/06 OvpekTuea
yrpagra 77/541/EE3
Oupektusa
2005/40/E3
CurypHOCHU nojacesun — 14/07 [vpekTusa
NPUKIbYYLM 76/115/EE3
OupexTusa
2005/41/E3
Cepunwra 17/08 Oupexktusa
80/01 T4/408/EE3
[wpekTuea
2005/39/E3
YHyTpaluta KOHCTPYKUMja 118 NupexTusa
(NpoTuBNOXapHa 3aLUTUTA) OGi28IES
YHyTpalwwbu pacnopes 107.02 Ovpextusa
(M3nasu y cnyvajy onacHocTu, 2001/85/E3
AOCTYNHOCT, AUMEH3Nje
ceguiTa)
3awTunta oa npespTaa 66.01 HupexTusa
2001/85/E3'

3. Yeknalhueame zaxmeea y noznedy coyujanHux odpedbu uz unaxa 8 Cnopasyma

1.360r objaBrousara Oupexktuee 2000/30/E3, Gpuwy ce ynaH 8 AHekca 2 Cnopasyma,
Anekc lla Cnopasyma u Axekc 116 Cnopasyma.



2.AkTn YHunje HaeeaeHu y unaHy 8 Cnopasyma samersyjy ce cnegefum aktuma Yruje_(2):

'—Ypepba (E3) 6p. 561/2006 Eeponckor napnamenta n Caeseta og 15. mapta 2006. o
ycknafmeatby ogpefjeHor couwjanHor 3akoHOAaBCTBa Koje Ce OAHOCM Ha APYMCKM
caobpahaj 1 o wameHn n gonyHn Ypepgbu Caseta (EE3) 6p. 3821/85 w (E3) 6p.
2135/98 Te o crasreawy BaH cHare Ypeabe Cageta (EE3) 6p. 3820/85 (OJ L 102,
11.4.2006, cTp. 1) KaKO je nocnegwu NyT U3MerseHa n aonyweHa Ypeadom (E3) 6p.
1073/2009 (OQJ L 300, 14.11.2009, cTp. 88),

—Ypep6a Caeeta (EE3) 6p. 3821/85 op 20. peuembpa 1985. o ypehajuma 3a
Benexere y gpymckom caobpahajy (OJ L 370, 31.12.1985, c1p. 8) kako je nocnegru
nyT waMereHa W ponykeHa Ypeabom Komucuje (EY) Bp. 1266/2009 (OJ L 339
22.12.2009, cTp. 3),

— Oupektuea 2006/22/E3 Esponckor napnamexta v Caseta og 15. mapra 2006. o
MUHUManHWM ycrosuma 3a cnpoeoherwe Ypenbu Capeta (EE3) 6p. 3820/85 u (EE3)
6p. 3821/85 o couwjanHOM 3aKOHOLABCTBY KOj@ C& OAHOCWM Ha AENaTHOCTN APYMCKOr
caobpahaja W 0 cTasrbaky BaH cHare [upektnee Caseta 88/599/EE3 (OJ L 102
11.4.2006, crp. 35) kako je nocnegru NyT M3MeweHa W gonyweHa [upexTusom
Komuenje 2009/5/E3 (OJ L 29, 31.1.2009, cp. 45),

— OupekTtusa 2003/88/E3 Eeponckor napnameHta n Caeeta og 4. HoBemGpa 2003. o
oppefeHum Bngoevma opraHusaumnje pagHor spemera (OJ L 299, 18.11.2003, c1p. 9),

— Oupektuea 2002/15/E3 Esponckor napnameHta W Caseta 11. mapra 2002. o
opraHvsaLmju pagHor BpemeHa ocoba koje obasrbajy MoBunHe aenaTHOCTH ApYMCKOr
caobpahaja (OJ L 80, 23.3.2002, cTp. 35),

— Oupektvea 2003/59/E3 Eeponckor napnamexTta u Caseta og 15. jyna 2003. o
MOYeTHUM KBanucbukaunjama v nepuoguuHoM ocnocobrbaeary Bozadva oppeheHux
LOPYMCKWX BO3WNa 3a Npesoa pobe U NyTHUKa, U 0 uaMeHu v aonyuu Ypenbe Caseta
(EE3) 6p. 3820/85 u OupektvBe Capeta 91/439/EE3 Te 0 craBmatby BaH cHare
Nupextuee Caseta 76/914/EE3 (OJ L 226, 10.9.2003, cTp. 4).'

(") Axypuparse akata yauma y o63up HoBe Mepe Koje je yceojuna Eeponcka yHuja go 31.
neuembpa 2009.

(?) Axypupare akaTa yauMma y 063up HoBe Mepe Koje je yceojuna Eeponcka yHuja go 31-
pevembpa 2009.

Ynan 3.

O npuxBaTarby M3MEHA M AO0MYHA TEXHUYKMX MPOMMCa KOju Cy cacTaBHU Ae0
CnopasyMa o mehyHapoaHOM NOBpeMEHOM NpeBO3y NyTHUKA ayTobycmma
(Interbus cnopasym) n nxosoj npumeHun y Penybnuum Cpbujn oanydyje Bnaaa.



O ob6jaB/bMBakby TEXHUUKMX NponuMca M3 ctaBa 1. OBOr ysaHa crtapa ce
MUHUCTAPCTBO HaANEeXHO 3a nocnose caobpahaja.

YnaH 4.

OBaj 3aKOH CTymna Ha CHary ocMor gaHa oA AaHa objasmuBama y ,,Cnyx6eHoM
rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MehyHapoaHu yrosopu”.



